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Preface

During my visit to Kashghar in 1929-1930 I had the opportunity to follow
the work of the printing-office of the Swedish Mission there. I will not
allege that the idea of the present paper took shape then. But soon thereafter I began collecting prints, emanating from the printing-office and data
about its history and activities and I have been continuing this purpose
during the years gone by. It is only now, more than sixty years after my
first acquaintance with the printing-office, that I have come to publish this
historical and bibliographical account of a Swedish cultural enterprise in
innermost Asia which deserves the attention of all those who are doing
research in the Central Asian field.
Upon finishing this work of mine, I wish to extend my warm thanks to
the many who have in one way or another helped me to bring it to its
conclusion. Some of them are no longer alive. I would like to mention
Gustaf Ahlbert, John Anderson, Oskar Hermansson, Sigfrid Moen, Gustaf
Raquette and Georg Roberntz, all of the Swedish Mission in Eastern
Turkestan. They all took part in the literary and cultural activities of the
Kashghar printing-office and they have all rendered me friendly help and
assistance.
Furthermore my thanks go to Mrs. Astrid Nyström Persson, born in
Yarkand as the daughter of Rev. and Mrs. Rickard Nyström. With her
ardent interest in the country where she was born, she has on many
occasions given me valuable assistance. With Jacob Stephen, likewise a
native of Yarkand, I have had many fruitful discussions of linguistic
problems for which I thank him. John Hultvall, the eminent historian of
the Swedish Eastern Turkestan Mission, has always been available for
discussions of the intricate problems of the mission of southern Sinkiang.
Samuel Fränne who has done so much to further our knowledge of the
pictorial geography of the country has often given me many valuable
hints. To all of them go my warmest thanks. I am furthermore indebted to
Dr. Per Ekström of the University Library of Lund, Professor Staffan
Rosén of the University of Stockholm and Professor Christopher Toll of
the University of Copenhagen for help and sound advice.
Last but not least I thank our daughter Eva Jarring Corones for all the
trouble she has taken to correct and revise my English.
Stockholm, January 1991

Gunnar Jarring

General Remarks

The existence of the printing-office of the Swedish mission in Kashghar
has in a few cases been noted in the international literature relating to this
remote part of Central Asia. The references are in most cases scanty and
sometimes even unreliable1. The only existing comprehensive information
about this cultural achievement in innermost Asia is to be found in
Swedish missionary literature or reports of missionaries in the field. They
have been made use of and analyzed by John Hultvall in his history of the
Swedish Mission in Sinkiang2. I now present an attempt at an account of
the history and activities of the printing-office together with a bibliography of its production during the years 1901-1937.
It has been impossible to compile a complete list of the prints produced
by the mission. There are no doubts lacunae in my bibliography. Some of
the products of the printing-office have not been preserved, others have
been löst during outbreaks of violence in Eastern Turkestan. Nonetheless I
hope that my bibliography will give some idea of the cultural work performed by some lonely Swedish missionaries under difficult circumstances
in one of the most isolated and inaccessible parts of Central Asia.
The source material for the publications of the printing-office of the
Swedish Mission at Kashghar is to some extent, although imperfectly,
available in a ledger kept by by the Literature Committee of the Mission
in Kashghar comprising the years 1914-19373. This ledger, which is not
complete, registers not only the manuscripts prepared for print in the
printing-office, but also the numerous translations of träets, songs and parts
of the Bible into Eastern Turki which have remained unprinted. They
were all kept in the archives of the Kashghar mission and were probably
löst in connection with the forced departure of the missionaries in June
1938. The ledger generally gives the title of the works accepted for print
in an Eastern Turki short form, usually only indicating the contents, not
the real title of the work in question.
The Literature Committee was composed of missionaries with qualifications for literary work. Its duties were to scrutinize manuscripts intended
for publication, to prepare new editions, and in general to supervise the
1

Pritsak in his artiele "Das Ncuuigurischc" in Fundamenla 1, pp. 532-535 refers to
some of the printed editions (it is to be noted that Nr. 43 was written by Oskar Hermansson, not by G. Raquette); Zeki Velidi Togan in Handbuch, pp. 244-245 ascribes
the translation of the Bible into Kashghar Turki to some British missionaries (sic);
Loewenthal in his bibliography (1957), pp. 181-182 lists ten of the prints produced by
the Mission; Novgorodsky in his Kitajskie elementy (1951), pp. 21-24 has valuablc information regarding some of the editions of the Swedish Mission; some of thcir prints
are to be found in the catalogues issucd by Otto Harrassowitz, Leipzig in the 1930's as
wcll as in the Lilterae Orieniales published by the same firm.
2
Hultvall (1981).
3
In the archives of the Swedish Mission in the RA.

production of the printing-office. At their disposal the Committee had
educated native advisers who assisted in achieving the grammatical correctness of the Eastern Turki language of the printed editions.
Yeariy reports in Swedish of the activities of the printing-office are to
be found in Årsberättelse (A) (annual report) of the Swedish Mission
board, generally with data of the number of copies printed. The weekly
Missionsförbundet (The Mission Covenant Church) also frequently reports
on the conditions of the work of the printing-office. These reports are
especially valuable for the troubled years 1933-37 and often give a d e tailed picture of the political situation in the southern parts of Sinkiang
and its influence on the work of the printing-office.
As will be seen from the bibliography (pp. 30-116) there is an almost
complete set of the prints of the Mission in the Lund University Library
(L), to which 1 have donated my own collection, with more or less
sporadic parallel copies in the Royal Library of Stockholm (S) and the
University Library of Uppsala (U). Some specimens are also to be found in
the library and archives of the Theological Seminary of the Swedish
Mission at Lidingö (Li).
In the bibliography the title-pages are reproduced with the complete
text in Eastern Turki, followed by its equivalent in phonetically transcribed form and its translation into English. The phonetically transcribed
texts represent Fastern Turki as spöken in Kashghar and Yarkand or
generally in the southern parts of Sinkiang, before it was subject to the
eorrupting influence of modern Uighur in its Urumchi-based taranehiversion.
It has to be remembered that Eastern Turki of those days had no
officially recognized orthography. In the prints of the Swedish printingoffice the missionaries tried to introduce a consistent spelling of Eastern
Turki and Arabic and Persian loan-words. But there are, especially in the
beginning, many orthographieal inconsequences to be found both in the
titles and in the texts. With Gustaf Ahlbert s guide to spelling (1929:1) the
foundation was laid for a normalized orthography of Eastern Turki as
spöken in southern Sinkiang, which from then on was followed in the
prints of the mission.
I have throughout my book used the term Eastern Turki instead of
New or Modern Uighur, which was introduced into the Eastern Turki
vocabulary only in 1921 and which was not used in the southern parts of
Sinkiang until the revolution of the 1930V. Uighur appears in connection
with the increasing Soviet influence in southern Sinkiang around 1934. The
first instances are to be found in 1933:3 ujyunsta.n Uighuristan and 1935:5
and 11 ujyur Uighur. T rom 1933 onwards it seems to be in common use.
From 1936 the title of the yeariy calendar, published by the printing-office
of the Swedish Mission is changed to ujyuristcun txqvitmi "The Uighuristan Calendar" - probably under political pressure and compulsion from
the authorities in power.
During the period dealt with the term Eastern Turkestan, or sometimes
Chinese Turkestan, was generally used in the literature of those days. I
alternately use Sinkiang, instead of modern Xinjiang, as the former term
was the contemporary one. There are several different ways of transcribing
the city of Kashghar. As it is written yJJdL i.e. Kashghar in Arabic script
throughout all the prints produced by the mission, 1 have kept to this
4
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Prilsak in Fundamenta I, pp. 525 sig

form. Other forms occurring are Kashgar, Kaschgar and in the låter years
Qashqar.
In the bibliography I have not taken into consideration the outside
appearance of the prints. Most of them were published paper-bound with
covers in different colours. The printing-office had a bookbinder's shop of
their own, and some of the prints were bound there. This refers especially
to the more basic books. The Bible and song-books were often leatherbound, while textbooks on the other hand were cardboard-bound. The
outward appearance of the prints was casual and no rules can be laid
down. In many cases the same copy was printed in varying sizes with
differences of 0.5 up to 1 cm, evidently depending on the cutting-machine.

The Origin and (irowth of the Printing-office of the Swedish
Mission at Kashghar

At the general conference of the Mission Covenant Church of Sweden1
(Svenska Missionsförbundet) in Stockholm in 1893, it was decided to open
up a new mission field in Central Asia, in Kashghar in the Chinese province of Sinkiang or Fastern Turkestan as it was then generally called2. The
tirst Swedish missionaries, who had until then been stationed in Persia,
arrived in Kashghar in February 1894 under the leadership of Lars-Erik
Högberg, a man who became the pioneering spirit behind all the Swedish
missionary activities in Fastern Turkestan. He retired in 1916 and returned
to Sweden.
But there had been tentative efforts to open the new mission field even
earlier than 1893. In December 1891 N. F. Höijer, who was then acting as a
missionary in Tiflis in Caucasia, had left that city for a reconnoitring trip
to Kashghar where he arrived in January 1892. With him was a man of
Turkish origin, a Christian convert from Islam by the name of Johannes
Avetaranian' and two Armenians from Tiflis4. Höijer stayed in Kashghar
only a few days and then returned to Tiflis with his Armenian fellowtravellers. Avetaranian was left behind to carry on missionary work as best
as he could. His first efforts were devoted to translation of parts of the Bible.
Thus the first experimental years of the mission can be said to have
begun already in early 1892.
Soon after the establishment of the mission in Kashghar in 1894, it was
extended also to other parts of south-western Sinkiang. In 18% a new
station was founded in Yarkand. Låter on new stations were opened up in
1908 in Hancheng, the China-town of Kashghar. which was active exclusively with the Chinese population of Hancheng and Kashghar; and in 1912
in the town of Yangi-Hisir, halfway between Kashghar and Yarkand. The
mission from the oeginning devoted its efforts to the Turk (i.e. New
Uighur) population of Sinkiang. The only exception to this rule was the
China mission in Hancheng.

In the literalure sometimes inadequalely rendcred as "the Swedish Mission Socicty".
In the bibliography S.M.S. oflen is used as an abbreviation for Swedish Mission Society.
2
For the general history of the Swedish Mission in Fastern Turkestan v. Hullvall
(1961) and his extensive list of literalure pertaining to the mission on pp. 274-283; comprchensive accounts of the years 1892-1917 in POS (1917); after the expulsion of the
missionaries in 1938 the missionary work continued for some lime in India in the
Swedish Hindustani Mission, but without printing facililics, ef. Lydia Svärd's account of

its activities (1979).
His original Muslim name was Muhammad Shukri. The reason that he took such a
typical Armenian name, ending in -ian, is given by himself in his autobiography pp.
38-39. His conversion Kx>k plaee within Armenian evangelieal circles where he rcceivcd
the name Avetaranian "Son of the Gospcl.
4
Hullvall, p. 43 sq.
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The Swedish printing-office in Kashghar.

The conversion of Muslims to Christianity was obviously the main task of
the mission. It was no easy task, as is usually the case with Christian
missions among Muslims. The missionaries soon realized the necessity of
combining religious missionary efforts with medical care and educational
activities. Hospitals were set up both in Kashghar and Yarkand and steps
were taken to train native staff for medical work. Schools for both boys
and girls were organized and secular education was given alongside instruction in the elements of the Christian faith in its Lutheran form.
Soon the need for printed material for religious and purely practical
educational matters became urgent. In those days there existed no printingoffice in the whole of southern Sinkiang which could be of help5. Books
were written by hand and copied and sold as manuscripts. Some lithographed books were imported from Russian Turkestan mainly from
Tashkent, Samarkand and Bukhara and sold in the bazars of the larger
towns of Eastern Turkestan. These lithographed books in general dealt
with Islamic matters or, in some cases, represented the populär Chaghatai
literature current all över Central Asia.
Already in 1893 a formål decision had been taken at the Mission Board
in Stockholm to set up a complete printing-office in Kashghar. For dif—
ferent reasons this decision was not implemented until 1910 when all the
necessary equipment was dispatched from Sweden to Kashghar. The
problems of transportation were considerable. All the cases had to be
packed with equal weight for transport by horse and camel caravans över
the high mountains lying between Russian and Chinese Turkestan. The first
consignment of printing material consisted of a high-speed press, a job5

There seem to be two exceptions to this general rule. According to Masami Hamada,
p. 37, a printing-press (§apograf makinasi) was imported around 1916 from Turkey by
a certain Ahmed Kemål, a Turk of Rhodcs origin who had arrived in Kashghar in 1914
and devoted his time to educational activities. The term sapograf probably is the same
as the cyclostyle duplicating apparatus used by the Swedish missionaries (v. p. 10) and
not a real printing-press. It was used for printing school-books as well as lor a journal
Ulu Din (The Great Religion). Ahmed Kemafs prinLs were evidently occasional; ef.
further Hamada, p. 47 (note 56) where Abd al-Qadir Damollah is said to have published
some school-books in Eastern Turki in 1906, in Kashghar. My guess is that they were
lithographed editions. In both cases there can be no question of real printing-offices.

The composing-raom of the printing-office. From the Collection
of Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nyström No. 1434).

printing machine, a cutting-machine and a stapling-machine. The new
printing-office in Kashghar was supplied with full sets of both Arabic and
Latin types and in addition with a small stock of Cyrillic types intended
for commercial printing of Russian material6. It was in full operation in
1912.
As provisional equipment the mission had received in 1901 a simple
reproduction machine in the form of a "cyclostyle apparatus" with the help
of which in the years 1901-1911 some song-books and religious träets and
booklets in Eiastern Turki were printed by the mission.
As will be seen from the bibliography no prints are recorded between
1901 and 1907 which probably can be explained by the capacity of the
cyclostyle apparatus being insufficient for its purposes.
All the prints were made in Kashghar except for 1907:1 and 1908:1 for
which Yarkand is mentioned as the place of publication. I have not been
able to ascertain it the cyclostyle apparatus was removed from Kashghar
for thesc special prints.
The activities of the Swedish printing-office in Kashghar continued
until 1938 when the mission under dramatic circumstances was forced to
discontinue its work and all the missionaries were compelled to leave.
The main purpose of the printing-office was to print and publish
literature, in the bcginning of a religious nature but gradually widening to
include literature of a secular character. But there is one aspect of the
activities of the printing-office during its twenty-five years of operation

6

Bohlin (1917), p. 493.
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The cutting-machine in operation. From the Collection of
Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nyström No. 1318).

which ought not to be forgotten: the training of young Turkestanians as
composers and printers. It was a kind of technical aid to an underdeveloped
country which was in line with the humanitarian and educational work of
the mission. In the end it was taken advantage of by the revolutionary
government of Eastern Turkestan (v. p. 25).

11

Literary Activities of the Swedish Mission

l'pon arrival in Kashghar in 1892 Johannes Avetaranian, who was left
behind there by Hoijer, started to translate parts of the bible into Eastern
Turki1. He acted simultaneously as a bible-seller for the British and Foreign
Bible Society. His translations were låter printed in Leipzig with the aid
and support of the British and Foreign Bible Society. But the Swedish
niissionaries in Kashghar, especially Högberg and Raquette, were critical of
his translations which they considered to be rather unreliable in many
aspects.
There is no doubt that Avetaranian had a restless spirit and made his
translations in a hurry. In addition he was sensitive to criticism considering
himself, a native speaker of Osmanli-Turkish, better qualified for translation o\ the Bible into Eastern Turki than the Swedish missionaries whom
he considered to be inexpert lavmen. Against severe differences of opinion
about tne Bible translations, Avetaranian left the mission in 1897. He however continued his translation activities from Bulgaria where he had settled.
Swedish criticism of Avetaranian continued, emanating from Kashghar.
This led to what Hultvall pertinently calls "the Bible-quarref which in the
first decade of the 2()th century involved not only the combatants but also
the British and Foreign Bible Society and furthermore a commission of
German orientalists headed by the respected scholar F. C. Andreas who
took sides with Avetaranian against the Swedish missionaries. Andreas even
published a 16-page paper with the title "the Translation of the Gospel According to St. Matthew into Kashgharian Turkish. A Review" with the note:
Printed for private circulation only. No date is given but probably it was
published in 1909 when a conterence between the parties involved took
place in Berlin. A new edition of Avetaraniarfs translation of St. Matthew,
revised by Högberg and Raquette, was published in Tiflis in 1910. After
long deliberations a compromise was found and Avetaranian consented to
revise his translations in collaboration with Raquette. In 1914 after several
years of ardous work the whole New Testament in Eastern Turki was
ready and was printed in Philippopolis (Plovdiv) in Bulgaria (v. p. 114).
There is no doubt that Avetaranian was difficult to cooperate with. He
repeatedly left the Mission fealing interiör but låter returned to its service.
In 1895 he suddenly decided to accompany the Swedish explorer Sven Hedin
on his travels in Eastern Turkestan and left the mission. But his time
together with Hedin did not last long. Hedin passed his judgment on Avetaranian in the following words: "I did not find Johannes the missionary

Cf. Hullvall, p. 50 sq. Avetaranian 0X61-1914) had tor iwo years been trained as a
missionary in Kristinehamn in Sweden.
12

much of a resource."2 Dr Hermann Francke, himself a Herrnhuth missionary
and låter professor of Tibetan at Berlin University, describes Avetaranian as
a careerist3. In a pamphlet which Avetaranian published in Shumen
(Shumla) in Bulgaria in 1900, he describes himself as <jL Ly^\%> <L> J J$ .V»*
mzshu:r be Johannes baj "Known as Yohannes Bai" - Bai being the Eastern
Turkestanian honorific title for a wealthy merchant of the upper classes. In
one of his translations (ef. p. 114), he adds the honorific title of zmirzaidz
'of noble birth' to his name, indicating his relationship with the Prophet
himself (ef. further his autobiography, p. 4). This seems to indicate that he
did not hide his light under a bushel and his honorific title certainly did
not have much to do with his missionary activities. But in his defence it
can be said that this was after he had left the mission4.
The mission continued its Bible-translation activities. In 1917 the Book
of Genesis, in 1921 the Book of Job and in 1923 the Book of Psalms were
printed in the Kashghar printing-office. In 1935 G. Ahlbert and O. Hermansson began a completely new translation of the New Testament into
Eastern Turki which was printed by the British and Foreign Bible Society
in Cairo in 1939. In 1942 they began translating the Old Testament which
was printed in Cairo in 1950. This meant that a complete translation of the
Bible was made available in Eastern Turki. As Ahlbert died in 1943 the
translation is mainly Oskar Hermansson's achievement5.
As will be seen from the bibliography a large number of books with
religious contents, song-books, träets and pamphlets were published by the
mission during the years, all printed in the printing-office of the Mission
in Kashghar. The majority of these prints consisted of translations from
Swedish, English and Arabic but there are also to be found original works
written by members of the mission.

2

Hedin, Through Asia I, p. 480. And Hedin adds: "He was one of those morbidly religious peopole, who imagine that true Christianity is incompatible with a sober joy in
life, as well as with good spirits. This was no doubt partly due to his being a converted
Mohammedan: such proselytes are often ten times worse than thcir teachers. However,
he was good-natured and helpful, though he always seemed to be depressed and in dull
spirits". I am not sure that this is a fair dcscription of Avetaranian's charactcr. Maybe
he was sulking because of his inability to get on with Hedin. Cf. Avetaranian's own account of his dealings with Hedin in his autobiography, pp. 86-92.
3
Francke (1921), p. 69.
4
There is considerable biographical material on Avetaranian. First of all I mention
his posthumous autobiography (1930). Among all the biographical material in Swedish, I
refer to: A. P. Larsson, Tjugofem år i Ryssland (1906); Raquette, "Evangelisten Johannes" (1917); Högberg, En missionärs minnen (1924); Moen, "Johannes Avetaranian"
(1942) - a comprehensive biography; furthermore Hedin, Through Asia I, pp. 236, 250,
441, 461, 480, 492; Hartmann, Der islamische Orient IV: 139, V: 149, 153, 191. A comprehensive report on the "Bible-quarrel" with the title "Historic notes on Mr
Avetaranian's translation of the New Testament to the Eastern-Turkestan Dialect"
(manuscript in RA and LUB).
That Avetaranian was active in publishing also Eastern Turki non-religous books is
evident from Hartmann, "Handschriften" (1904), p. 21 n. 1. In 1902 or 1903 he published
in Shumla, Bulgaria a book with the title (in German translation) "Zwiegespräche der
zweiunddreiRig Ziinfte. Gedichte zum Preise der einzelnen Handwerke". Evidently it
was a kind of Eastern Turki munazarah, cf. Jarring, The Thiefless City, p. 29 sq.
As a further example of Avetaranian's farreaching literary interests, I mention Muginov, p. 156 and Voprosy istorii Kazakhstana i Vostocnogo Turkestana, p. 204 with
information of his interest in ^JJX^LJSI which he evidently had got printed in Shumla
(Bulgaria). A handwritten copy is képt in the Institut narodov Azii in Leningrad.
5
For the history of the Bible-translation, v. Hermansson, "Nya Testamentet på ÖstTurkestans talspråk" (The New Testament in the colloquial language of Eastern Turkestan) (1942) and his "Bibeln på östturkiska" (The Bible in Eastern Turki) (1945).

13

The literary production of the mission pertaining to the fields of education and culture started in 1911 with a Turki reader for the schools which
was printed on the old cyclostyle apparatus. School-books had until then
been produced in handwritten form for use in the mission schools in their
initial stage. In a report submitted to the Mission Board in Stockholm in
1900, Raquette States that during the year a small ABC-book and readingbook in the Kashgharian Ianguage had been compiled but every copy had
to be written by hand6. With the arrival of modern printing equipment in
1912, the production of educational material for the schools gathered
momentum. During the years textbooks in all fields of education from
ABC-books to textbooks in geography and science, were published. Most
of them were based on textbooks of Swedish origin used in Swedish elementary and adult education, but revised and adapted to conform to the
cdrcumstances of Eastern Turkestan. In some cases the textbooks contain
advice concerning matters of daily life. Thus for example the textbook of
science (1920:2), in the part dealing with man, offers advice (pznd) on different forms of hygiene. The guide to orthography written by G. Ahlbert
and published in 1929 is especially remarkable as an attempt at normali/ing the spelling of Eastern Turki written with the Arabic alphabet. With
the History of Central Asia written by O. Hermansson, published in 1936,
the mission went far beyond its educational aims and turned to the general
educated public of Eastern Turkestan. The same can be said about the
grammar of Eastern Turki, published in 1935.
Of special practical value for the inhabitants of the country were the
almanacs produced by the mission. The first one was published in 1908,
relating to the year 1909, and was initiated by G. Raquette. The almanacs,
or calendars as they were called låter on, were published on a yearly basis
until the end of the mission's activities in 1938. Another print of practical
use was the guide to letter-writing, which was published in three editions
during the years 1931-1937. It was highly appreciated by the general public
of Eastern Turkestan.
It is evident that some of the missionaries, in the first place Oskar Hermansson, had intentions to present some specimens of world literature,
albeit those with a slight touch of religious content, to East Turkestanian
readers, also outside the mission. As examples I note the following translations: one of Selma Lagerlöfs novels into Eastern Turki (1931:6), Sadhu
Sundar Singh (1933:2), the Holy Franciscus (1934:4) and Lewis Wallace's
Ben Hur (1935:7). It is of interest to note that these literary activities took
place during the politically troubled years of the early 1930's.
An interesting example of educational and informative activities which
went beyond the normal tasks of the mission belongs to the year 1914
when the mission had farreaching plans for the publishing of a monthly
review with secular contents. It was to be called
jaruylaq al te hhzrnii\ ru.zna.mzsi
(Enligthenment. A Newspaper for the Six Cities).

6
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A 1900, p. 120.

The title of the projected monthly "Enlightcnment".

Contact was taken with the Swedish Legation in Peking as to the legal
procedure to be followed, but the project never materializea. It is evident
from the preparatory material, which is kept in the Lund University Library, that G. Raquette was the leading spirit behind the project. A special
newspaper committee was set up. According to the committee minutes of
August 4, 1914, a specimen issue of the newspaper was to have the following contents:
1.

An article about the president of China together with his portrait and
a view of Peking on the first page.

2.

On the second page would follow an announcement about the newspaper and an editorial about the influence of the press on the eulture,
commerce etc. of a country (implicit Eastern Turkestan). After the
editorial would follow different news items: local news and news from
China, news from Western (Russian) Turkestan and other parts of the
world, edited according to Russian journalistic methods.

3.

The third and fourth pages would be devoted to further news with
illustrations, business information, telegrams and advertisements. The
last column would be devoted to information from the foreign consulates in Kashghar, the banks and the post-office. If space permitted
some short novel would be added.

Possibly the outbreak of the first world war was the reason for the collapse of the project. Many years låter the printing-office of the mission
were compelled to print newspapers in Eastern Turki (ef. next chapter).
Some printing was also performed on a commercial basis. The clients
were members of the business community of Kashghar and other cities of
southern Sinkiang, the foreign consulates in Kashghar, the Chinese postal
administration, the Russian bank in Kashghar (before the Russian revolution) and private individuals.
An example of the manifold activities of the printing-office in the year
1916 is given in A 1916, p. 103: in addition to the printing of books, pamphlets and träets, 4680 placards and advertisements in 7 different designs,
3300 visiting-cards, 42800 forms for passports, and receipts of different
15

.^y-^lljlj- ék*

-Jj

&y*jy

^V
^Ti^AlSj^i-A*l Jl •- y
j9j

^^j

;jo

Jj

— < j ~ y j^Vrf JaU y 4 * 1 j y JU JJ
JlJkJU

j »L» v-/-l<-)l 4c 4 * l j L . i l — I
jUlo-y

wJI

JjOJj» ^ ^ J» j ^ J i ^ V l —--"Vy 4* j»„3
JJJ>,***>J ^ j ö j « \ i ' y 4x4*1 ^_£

J U - D j y l>L» - j j o j y .

—r~ pLlj ^ Ju

j y ^ j ' jUL» ^-bj. AS

J"-5jy 4iU>- ,j>Ajk>. O

Lo

— o j ^ y 4c

5 U ; ^ j l uMifcl _}

sill O y j>iC-. ^-— éIj^lS ^> j j JU

«Jy j i j —Vy jr..i

j J U —Ju» 1*1 *ls jfj» j L j j j « V y ^ u y !$£oJf
tfjVil^jj/Jlj.l

jy^l

U > l 4c 4* l *—^JL\i J»ljy b4>y J6y JU ijp Jb»

\SmJj* j * * * j ^ j j ^ y -t\:^l xJ,.* U ,
WL\^

*^>u- ^
y.L**-

l/!

o lJuL —Jl D
JA^LLL

,jjy ,yi

~oy j j i

<Jy jU|i —bi-y" Uy_
yy

4 j y j V ^ ^ - Jily*feClSj y 4 l i l l j jy^-jl

Jwyj J y »UJLllulj —L*

i jVjj)—

n

->J

A*

dbL
Specimcn of a form printcd for thc Russian-Asiatic Bank in Kashghar.

16

^-j^'j^

^jj-y (3*tjA b 4.j,C

, j U ^ / ^ jL.l .4* C* . ^ M ; . - j U
^

*5

.«*- b

L^AoLAJ>

>>_•->

-X~>i

»MV&)^

^-^yvry* '^-yyy^Y^ w%**** s j

^*L*-A~J

•

tX-^-fc

^^SAXJS.^

>LA.>L=^I

t^x-Xif

pt^f

^LxJ»-^

(5 - W J

»LioL

ILXA^JN!

NäJLX^O

(vo

dLs-A_JNic;\»j

^ J \ J ' J JV^A-O~A->O

•

c J t J

\icXX-4JD-

A^ J u J » ^ dLyj»^o . x j j j j . ^

Specimen of a form printed for the British Consulate General in Kashghar.

17

sizes were printed in Turki and Persian. And in A 1919, p. 158, mention is
made of printing performed (mainly for the British Consulate in Kashghar)
of forms for telegrams and advertisements, as well as other kinds of forms.
Two specimens of such prints, made for the British Consulate General
and the Russian-Asiatic Bank, both in Kashghar, are presented on p. 16
and 17.
In three cases, books were printed for private persons who had no
connection with the mission, namely in 1922 H. I. Harding's "Diary of a
Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit"; in 1933 "Notes on Kashghar"
by B. O. Burge; and in 1935 a medical treatise by Dr Boris Ossipoff. Both
Harding and Burge were members of the British Consulate General in
Kashghar. Ossipoff belonged to the Soviet Consulate General.
Needlcss to say these prints are today bibliographical rarities of the first
order'.

Thus llardmgs Diary appean m Cataloglie 54 (1982) of Ad Oru-nwm suh no. 1660
at the price ol L 750 with the note "the first book to be publishcd in this part of the
world (Central Asial in any Europcan languagc".
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The Printing-office during the Eastern Turkestan Revolution of
the 1930's

In 1931 a rebellion of the Turk Muslims against the Chinese authorities
broke out in the northern parts of Sinkiang and spread slovvly southwards1.
In February 1933 it had reached the southern rim of the Tarim basin.
Kashghar fell to the rebels on 3 May 1933 and the Chinese power in
southern Sinkiang was brought to an end. The executive power in Kashghar was in the hands of an Uighur by the name of Tornur2 and a
Kirghize by the name of Osman3. The situation in Kashghar and southern
Sinkiang was chaotic during the summer of 1933. Tömur was arrested and
shot on 9 August. Osman took över the leadership on 16 August, but soon
the Islamic Government of Khotan took hold of the whole of southern
Sinkiang. Sabit Damollah, the Khotanese prime minister, soon thereafter
appeared in Kashghar. In October 1933 the Khotan Amirs, as they were
called, had established themselves as the real leaders of the rebellion. On
10 September 1933 Khoja Niaz haji, the leader of the rebels in northern
Sinkiang, had proclaimed a Republic of Eastern Turkestan. It was superseded on 12 November 1933 by The Turkish Islamic Republic of Eastern
Turkestan, proclaimed by Sabit Damollah. The new state displayed its own
flag consisting of a white står and crescent on a blue background4. In 1934
the Tungans entered the scene in Kashghar contributing to the already
existing chaos. By June 1934 the Tungans had control över practically all
of southern Sinkiang. The Islamic Republic of Eastern Turkestan coexisted
with them for a short time, but their leaders were soon disperscd. Some of
them succeeded in escaping to India. In July 1934 a combined ChineseUighur force took över in Kashghar, led by Khoja Niaz haji's former
Chief-of-staff Mahmud Muhiti, an Uighur from Turfan, more commonly
known as Mahmud Si-jang. In September 1934 an armistice was signed
which brought the hostilities between the Tungans and the provincial authorities to an end. A period of relatively peaceful conditions followed
lasting until 1937 when a new rebellion broke out.
For the Swedish missionaries the rebellion had a series of grave consequences. Under Chinese rule the mission had at least been relatively free
to perform its religious activities. The Islamic government which took över
did not display friendly feelings towards the mission. Carl Persson, who
was then in charge of the printing-office gives an elucidatory description of
the situation in a report to the mission's head-office in Stockholm. He
writes as follows: "In the beginning of the revolution it looked as if the
1

For the history of the rebellion ef. Forbes, op.cit., pp. 63-157, Hultvall, op.cit., pp.
174-207; Nyman, op.cit., pp. 104 sq.; Wu, pp. 239-253, Baymirza Hayit, pp. 298-332.
2
Forbes Temur; I prefer the actual pronouncialion Tömur.
3
Forbes cUlhman, actually pronounced Osman.
4
Forbes, p. 114; for a picture v. Tarim, p. (IX).
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A contcmporary photograph of Khoja Nia/ haji.

re be ls intended to take över the printing-office by force. We learned låter
on that this had been seriously discussed. We managed to keep the printingoffice in our hands by promising to work overtime in order to perform
the tasks given us. Our printing-office nowadays is more of a commercial
enterprise than a missionary printing-office. But owing to the inflation
resulting from the revolution, we have not been able to make any profit,
just to keep it balanced."5
Until then the mission had refused to prim books or pamphlets with
Islamic contents6. Now they had to change their attitude - under the threat
of force. And in 1934 Carl Persson reports7 that the printing-office had to
work under abnormal conditions. In the beginning they were overloaded
by printing orders for the Eastern Turkestan Republic. The night before
the Tungans occupied Kashghar and the Republican govemment had to
flee, the printing-office produced bank-notes8 for the Islamic government
the whole night through. A few weeks after the Tungans had seized power,
they had to print proclamations of different kinds for them. When the
Turks togethcr with the Chinese låter on reoccupied Kashghar, they again
had to begin work for them.
But Carl Persson adds that the commercial profit had been better
during this year. The printing-office had managed to survive - no doubt
with the help of much personal diplomacy.
5

A 1933, pp. 145-146.
J. Norstedt (1928) reports that mullahs had from lime to time visited the printingoffice in order to see it in operation. Quite often they inquired if the mission would
also print Islamic literature for them. The reply was negative. And Norstedt adds: "We
cannot serve two lords even if the prospecl of a nice profit is held out."
7
A 1934, pp. 150-151.
8
For the produetion of bank-notes, v. p. 24.
6
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A contemporary photograph of the Sabit Abdul Baqi Government.

Among the tasks assigned to the printing-office was the printing of the
first periodicals of the new regime. It began in 1933 with the short-lived
review called Istiqlal "Independence" 9, followed låter in the year by the
weekly Sharqi Turkestan Hayati, "The Life of Eastern Turkestan" (ef.
1933:3). It was replaced by another weekly Erkin Turkestan, "Independent
Turkestan" (ef. 1933:4 and 1934:5). In 1934 it was superseded by a short-lived
weekly with the title Yengi Hayat Hurriyeti, "The Freedom of the New
Life" (ef. 1934:6). It was in tum followed by a new weekly entitled Yengi
Hayat "The New Life", which the mission printed throughout the years
1934 - 1937 (ef. 1934:7, 1935:11, 1936:6 and 1937:3)10. These weeklies contain
important source material concerning the rebellion in Eastern Turkestan of
these years. Happily an almost complete set of the weeklies has been preserved and is now available in the Lund University Library.
But the obligations of the mission printing-office were not confined to
printing the newspapers of the rebels. It also had to supply the foreign news
to the Yengi Hayat. In reality the source was the Reuter-telegrams which
the British Consulate General in Kashghar kindly put at their disposal11.
In addition the mission was forced to print all kinds of political propaganda material for the rebels. Very little of it is preserved in Swedish
collections. But evidently quite a number of political pamphlets, leaflets
and the like were printed. Leaflet 1933:9 may serve as an example. It is the
proclamation about the establishment of a government in the province of
Kashghar made by Sabit (Damollah) Abdul Baqi, prime minister of the
new government.
9

Mentioncd by Forbes, p. 114 and 255.
Novgorodsky, op.cit., p. 21 without mentioning the printing-office.
11
Roberntz, "Från Östturkestan" (1935), p. 84; "Den litterära verksamheten och
tryckeriet" (1942), p. 205; Hultvall, p. 191.
10
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The mission also began printing text-books for the Uighur schools of the
government (ef. 1935:5 and 1936:1) as well as books with practical contents,
for example a guide-book for the produetion of silk (1935:3).
It is worth noting that the mission printing-office had no authority över
the orthography of the books printed for the government. This is evident
in the släck orthography of these produets. Thus, in the title of 1935:5, the
plural suffix is written >J instead of ,W, and the word for school is written
^<G£<U> instead of ,'<*,; in 1936:1 the plural is written JAJ instead of p.
In all the items earlier printed by the mission, there was always a strict
orthography according to rules laid down by G. Ahlbert in his spellingbook from the year 1929 (ef. 1929:1). Evidently the influenee of the Uighur
of Urumehi and Turfan was now making itself felt.
A more sensational eommission given to the mission by the rebel authorities was to print bank-notes for the new government. According to
Forbes12, the Sinkiang provinciai currency, as well as the cruder notes being
issued by the Tungan warlord Ma Chung-ying, ceased to be regarded as
legal tender, and TIRET (Turkish Islamic Republic of Eastern Turkestan)
bank-notes were issued at both Kashghar and Khotan in their stead13. The
story of the bank-notes printing is related by George Roberntz, who was at
that time in charge of the printing-office14. In 1933 he was ordered to start
printing bank-notes by the rebel leader who exercised the power in Kashghar. In the beginning they were printed on paper of different kinds, but
when the printing-paper came to an end and no substitute was available,
they started printing bank-notes on white cloth. When this was used up,
they turried to patterned cloth of different kinds, even striped silk-cloth.
During the years 1933-37 a large amount of bank-notes were printed by
the Swedish Mission Press. They were legal currency in southern Sinkiang
as far north of Kashghar as Aq-su15.
12

Forbes, p. 114.
Forbes, p. 114. "Thc Press of the former Swedish mission al Yarkand was laken över
by the TIRET aulhorilies, and used lo publish radical Islamic literature in support of
the new statc, including the journal Istiqläl or Frccdom." Herc I must make some correclions: the mission press was m Kashghar, not in Yarkand; il was not a "former"
mission but in full operation; the TIRET authorities ncver took över thc press. It was
businesslike axiperation.
Interviewed by Ann-Sofie Robernt/ 1988; a vivid and drastic account by Roberntz,
"Den litterära verksamheten och tryckeriet", pp. 204-203; ef. further Hultvall, p. 191.
A full account of the bank-nole printing is given by Georg Roberntz' son Orwar
Roberntz in his artiele "Warlord to missionary: Print my Sinkiang notes" (World Coin
News. April 17, NS4).
A considerable amount of bank-notes were printed by the mission in Kashghar. A
full report for the year 1933 is given in A 1933, p. 146. It presents the following picture

A.

Bank-notes printed for Ma-dotai (the Chincsc civilian governor of
Kashghar, a Muslim; for his biography v. Forbes, p. 246).
Bank-notes

B.

of

975.012
8.432
5.657

Bank-notes lor the Eastern Turkestan Republic
Bank notes of
-
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1 misqal
4 tanga
1 sar

1 misqal
1 sar
8 tanga

17.963
83.174
12.500

In May 1937 the local authorities set up a printing-office of their own
in Kashghar and started to print the bi-weekly paper Yengi Hayat and
pamphlets by their own means. This was in itself a relief as the printing of
the newspaper had made heavy demands on the capacity of the Swedish
printing-office. What was worse was that most of the staff, educated and
trained by the Swedes for many years, felt more or less compelled to go
across to the new government printing-office16. The mission had nothing
else to do but to start training new apprentices, a long and tedious affair.
At the same time the general boycott of the mission made itself felt also
in the printing-office. A Russian, Pavel Vorotnikov, who had originally
been a member of the Sven Hedin Central Asia expedition, but had låter
taken employment in the Swedish printing-office, was arrested, abducted
and never again heard of16. This was the situation just before the Mission
ceased to exist.
In the years 1934-1938 the Soviet influence över the Chinese administration in Urumchi was increasingly felt17. The southern parts of the
province were, however, in the beginning not too much affected, especially, as Mahmud Si-jang in his capacity of Urumchfs special representative, had found a middle way of coexistence with both Uighurs and
Tungans. But gradually the Soviet influence made itself felt also in the
southern parts of Sinkiang18. On 2 April 1937 Mahmud Si-jang found his
position untenable and fled the country to India. This led to a new
Uighur-Tungan-Islamic anti-Communist rising. Kashghar was attacked in
May 1937 by rebel forces of mixed Uighur and Tungan composition. The
whole of southern Sinkiang again was in a state of complete unrest and
political disorder. The Swedish Mission soon found itself in a precarious
situation. The station in Hancheng was attacked and burnt to the ground.
The missionaries were isolated and could not perform their normal functions. Some of their converts were cruelly killed by the rebels. In February
1938 all the missionaries in Yarkand were told to leave the city and proceed to Kashghar. In June all the missionaries felt compelled to leave the
mission field where they had been active for 46 years. Three missionaries
stayed behind in the hope that they would be permitted to hold the fort
until the situation had calmed down: Gustaf Ahlbert, John Anderson and
Sigfrid Moen19. This however was a vain hope. On 17 August they were
expelled to British India20.
This was the end of the mission and the end of the printing-office of
the Swedish Mission at Kashghar.
What happened to the printing-office and its equipment after the expulsion af the missionaries?
In December 1946 two former membeis of the Swedish Mission in
Kashghar, Sigfrid Moen and Georg Roberntz, were given permission to pay
a short visit to Sinkiang in order to ascertain the fäte of the mission, and to
enquire if there were possibilities for a continuation of its activities21. In
February 1947 they were able to inspect the mission property, and a pro16

A 1936, p. 167.
Forbes, pp. 135-162; Hultvall, p. 182 sq.
18
Cf. Jarring, "Eastern Turkestanica": "The Young Turkestan swearing the oath of allegiance to the Soviet Union at the annual festival (in Kashghar) in 1936".
19
The last days of the mission best described by S. Moen in his artide "Utvisade"
(Expelled) (1942).
20
Moen, op.cit; Hultvall, p. 207.
21
Moen and Roberntzs report on their visit to Kashghar (in the Swedish National
Archives).
17
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tocol, drawn up by the British Consul General in Kashghar, representing
Swedish interests in Sinkiang, was established. It was then found that the
printing-office had been destroyed after the departure of the missionaries in
1938. All material used for the printing activities, including the printingpress, books and equipment for the bookbinding-shop, was missing.
However, the Chinese officials who were present at the inspection stated
that the printing-press was used by the Kashghar newspaper printing-office,
över which they had no authority22.

Cf. p. 25 on the setting up of a ncw govcrnment printing-office.
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Unfinished Business

When in 1938 the Swedish missionaries had to leave their field of activities, they were not permitted to take with them books or other printed
materials from the printing-office. Gustaf Ahlbert in a letter to me1 tells
that upon his departure, he had brought with him loads of the Uighur
newspapers printed by the mission. They were all confiscated by the local
rebel authorities together with some handwritten materials.
The filés of the mission were burnt before the missionaries' departure.
It was felt advisable to do so, in order to protect the lives of the members
of the Uighur Christian congregation2. The filés of the printing-office were
left behind and have never been recovered. It is therefore irr.possible to
reconstruct the activities of the last months of the printing-office. There
are however two documents in the archives of the mission in Stockholm
which at least give some idea of the work in progress when the mission
was forced to leave. One of them is dated 1934 and is a report from the
Literature committee to the Eastern Turkestan Conference. The other is
from 1935 and of the same character with a note "delivered in 1937".
These two documents mention the following manuscripts which evidently were ready for setting in the printing office, but which were never
finished or were destroyed in connection with the mission's departure.
1.

The History of Classical Antiquity. A translation of a Swedish
history for junior secondary schools made by Oskar Hermansson.

2.

A collection of tales from the Kalila va Dimna3 translated by Oskar
Hermansson.

3.

The novel De sju dödssynderna (The Seven Deadly Sins) by Selma
Lagerlöf, contained in her novel Drottningar i Kungahälla. Stockholm 1899. Translated from the Swedish by Oskar Hermansson.

4.

A Practical Geometry. A manual prepared by Carl Persson and
translated into Eastern Turki by Oskar Hermansson (ef. SA No. 174).

5.

A short biography of the martyr Gieronimo, translated into Eastern
Turki by R. Nyström. (Evidently Hieronymus of Prague, a heiper of
Hus, who suffered martyrdom 30 May 1416).

6.

The History of Israel by Sven Herner. Translated from the Swedish,
according to SA No. 169 by G. Arell.

1
2
3

Ahlbert to Jarring 31 March 1939 (in Jarring's letter collection LUB).
Hultvall, p. 206.
V. El, Kalila wa-Dimna.
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7.

A new and enlarged History of Central Asia, based on the earlier
edition of O. Hermansson (ef. 1936:4) with contributions by Carl
Persson and Oskar Hermansson.

In addition there were a number of manuscripts in the draft stage, the fäte
of which are not known.
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nu da:di mzsi.hnii] 1901 jilidz kasyar szhzridz basildi.
(The Holy Histories. Printed in the city of Kashghar in the year 1901 of
the Christian era).
A cyclostyle print. 44 + 4 pp.; 3 blank pages. Size: 16 x 11 cm. Paper:
yellowish-white writing-paper of Russian make with iliegible water-mark.
LLi.
The text is incomplete. It ends on p. 44 with an incomplete story about
Joseph asking for his brothers' forgiveness.
N.B.
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TTi.auv
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Efcrfi tirikliknix) joli.
rnidadi mzsi.hnii] 1901 jilidz kasyar szhzridz basildi.
(The Road of Eternal Life. Printed in the city of Kashghar in the year
1901 of the Christian era).
N.B.

rri.on

tor

rri..i/%.

A cyclostyle print. (2 +) 22 pp.; the title-page and p. 22 with some simple
decorations; p. (2) blank page. Size: 21.5 x 13.5 cm. Paper: yellowish-white
writing-paper. Bound together with the following item.
LLi.
On the cover of the copy preserved in the Lidingö Library there is a label
with the following text in Raquette's hand: Kort framställning af den
kristna trosläran enligt Luthers katekes samt salmer och sånger. (A brief
description of the Christian faith in accordance with Luther's catechism
together with hymns and songs). Raquette's note must refer to print 1901:1.
According to O. Andersson & G. Ahlbert in POS, p. 491, G. Raquette is
the author of this religious guide.

py^j
ruha.ni rnzzmu.rlacr ve sirlzr.
(Spiritual Hymns and Songs).
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3

pjy>y> J>^*3 J

1901
A cyclostyle print. Neither year nor printing-place indicated but no doubt
Kashghar 1901. 14 unnumbered pages; p. 2 blank page; the title-page and
pp. 5, 7, 9-11, 13-14 with simple decorations. Size: 21.5 x 13.5 cm. Paper:
yellowish-white writing-paper.
LLi.
On the top of the title-page:

I S IA u l l v. U > 11' Jl

<^juJt_l jLl 4_i. j L )

il.

E/ q^a.nim xuda.vzndyae heemd etkil vz mzndz
barcae bar nzrszlzr znii\ ismigz
häemd dejtsun.
(Oh, praise be to my beloved God,
and may all other things with me
praise his name).
Two copies existant, one of which belonged to G. Raquette and the other
to Mrs. Sigrid Högberg (numbered 3a and 3b).
Both prints contain 8 hymns and songs, to which in copy 3a are added
8 hymns written by hand and in 3b 26 hymns and songs, likewise written
by hand. All hymns and songs are translations of Swedish originals.
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1907
1.
Ost-Turkestan, dess städer och floder samt några samlade uppgifter om landets folkmängd och administration till missionärernas tjänst af G. Raquette.
Jakend 1907.
(Fastern Turkestan, its Towns and Rivers, together with some Information
about the Population and Administration of the Country for the Use of the
Missionaries. By G. Raquette. Yarkand 1907).
A cyclostyle print. (2) + 26 pages; p. (2), 24-26 blank pages. Size: 22 x 16
cm. Paper: white writing-paper.
LLi.
Cf. H. Bourgeois, Notes sur 1'orographie, les villes, la population et 1'administration du Turkestan Oriental. {Bulletin de la Societe beige de geographie
33. 1909, pp. 97-108) which is based on Raquette's booklet.
The peculiar form Jakend is due to the common r-elision in the dialect of
Yarkand.

Lasplan (Stadfäst af Ost-Turkestankonferensen år 1907).
(Study Plan. Fstablished by the Fastern Turkestan Conference in 1907).
A cyclostyle print. 2 pp. Size: 33 x 22 cm. Paper: yellowish-white
v>nting-paper.

3.

According to A 1907, p. 137, 2000 copies of träets in the Turki language
were printed on cyclostyle. 150 of them were sent to the British China
Inland Mission in Urumchi. One such tract is preserved viz.
^JLSJI

a.i nnxa, e\\w ^j\]m,*ii . . ä>S J j i d ...Ko *\ \\ d \

A

>\

kimiki guna.h qilsae ol kisi sejtannit\ xizmaidz ikzn.
(The one who sins is in the service of Satan).
This is the beginning line — the tract has no title.
4 pages; p. 1 and 4 blank pages. Size: 22 x 17.5 cm. Paper: yellowish-white
vvnting-paper.
L.
On p. 3 a label with text in Raquette's hand: Den första traktat, som spreds
i Ost-Turkestan. Af M. Backlund.
(The First Tract Distributed in Fastern Turkestan. IWrittenl by M. Bäcklund).
Cf. further POS, p. 488: Bäcklund translated and published the first tract in
Eastern Turki.
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1907
4.
According to Raquette in Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 he was
the editor of "Östturkestansk almanacka för hidjraåren 1326-28, 1333-42.
Kaschgar 1907-1924." (Eastern Turkestan Almanac for the hijra-ye&rs
1326-28, 1333-42). In POS, p. 492 it is stated that Raquette was the editor
of this almanac. The first two editions were printed on cyclostyle. Låter
editions were in normal print. This would mean that there was an almanac printed on cyclostyle already in 1907. However, this is doubtful. 1908
is probably the first year.
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The titlc-page of 1907:1.
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1908
1.
(JJLä

d i ^ J ^ 0£

cd NVYV ^ ^

ulä-^d

f^>i^

teeqvUmi turkesta:n jeeni 1327 aj kun /ilnii\ hisa.bi.
(The Turkestan Almanac i.e. the calculation of the months, days and year
of 1327).
On the inside cover: SMS Jarkend 1908. (Slwedishl Mlissionl Slocietyl).
The W/ra-year 1327 begins on 23 January, 1909 ending 14 December, 1909.
A cyclostyle print. 28 unnumbered pp. Size: 22 x 14 cm. Paper: yellowishwhite writing-paper.
LLiS.
Price indicated on the last page: 30 pul.
According to A 1908, p. 138 the almanac was printed in 120 copies.
On the title-page of the L copy a label with text in Raquette's hand:
Almanacka, Ost-Turkestans första, 1909. (The first almanac of Eastern
Turkestan 1909).
On the Royal Library copy the following lead-pencil note: "Almanack
på Ost-Turkestanska språket for 1327 (= 1909) försedd med jämnlopande
kolumner for den gamla och nya stilen jämte den Muhammedanska tiderakningen. Hvarje månad har därjämte som motto ett kort bibelord. Det är
den första almanack som utgifvits på detta språk. Upprättad af Sv. Missionsförbundets missionär i Jarkend, G. Raquette". (Calendar in the Eastern
Turkestan language for 1327 (= 1909) provided with parallel columns for
the old and new style and for the Mohammedan time reckoning. Each
month in addition has a short biblical quotation as a motto. It is the first
calendar published in this language. It was compiled by G. Raquette, a
missionary of the Swedish Mission Society in Yarkand).
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Titlc-pagc of 1908:1.
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1909
1.
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ta.rix 1328 tdeqvi:mi turkesta.n jaeni aj kun jilnii\ hisa.bi.
(The year 1328. The Turkestan Almanac, i.e. the caicuiation of the months,
days and year).
On the inside cover: SMS Yarkand 1909. (Slwedishl Mlission] Slocietyl).
The hijra-yeaT 1328 begins on 13 January, 1910 ending 4 December 1910.
A cyclostyle prim. (2) + 28 pp. Size: 17 x 11.5 cm. Paper: white writingpaper.
Price indicated on the last page: 30 pul.
According to A 1909, p. 154 it was printed in approximately 200 copies.
Editor and compiler: G. Raquette.

2.

According to A 1909, p. 154 5(XX) copies of träets were printed on cyclostyle.
No copy preserved.
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1910

taeqvi.mi turkesta.n.
The Turkestan Almanac for the hijra-yeax 1329 beginning 2 January, 1911,
ending 23 November, 1911.
Editor and compiler: ?
No copy preserved.
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1911
1.
»IJ£ j^y

cM-j)-^**^

6j._.» r\/

mzktzbdz oquiduryan turki kita.b.
(A Turki Reader for the Schools).
On the inside of the cover: S.M.S. Jarkand 1911.
On the last page:
(il A 'i . " , ..• » ^ al

-wj T o

NA>\

<GJ-U 7-r i •.)« -i^y-y 0

rm:la:di rnzsiih sznz 1911 25 in&,i OVgUSt tzma.rn.
(Completed on 25 August, in the year of the Christian era 1911).
50 unnumbered pages. A cyclostyle print.

Li.

On the front cover, made of indigenous so called Khotan-paper, in Raquette's hand: Läsebok på Kaschgarska tryckt i 100 ex. Af Oscar Andersson.
(Reader in the Kashghar Language, printed in 100 copies. By Oscar Andersson).
On the back cover: Läsebok på Kaschgarska tryckt på en cyclostyle-apparat
i 1(X) ex. (Reader in the Kashghar Language, printed on a cyclostyle apparatus in 1(X) copies.)
It evidently is a translation of some Swedish textbook, ef. POS, p. 492
where Oscar Andersson is mentioned as translator, not author.

2.

txqvi:mi turkestasn

o

1 •:...<

y t^y^

The Turkestan Almanac for the hijra-ycdv 1330, beginning 22 December,
1911 ending 10 December, 1912.
Editor and compiler: ?
No copy preserved.
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1912
1.
(CJUö

error for oUoi) ^y

A\i% oL^y>

neå$a:triir\ joli.
(The Road to Salvation).
Kaschgar S.M.S. 1912. Slwedish] Mlissionl Slocietyl.
2 pp. in two versions: a) one leaf printed on both sides b) 4 pp. with p. 1
and 4 blank pages. Size: 22 x 15 cm. Paper: white writing-paper.
LLi.
This tract is the first specimen preserved emanating from the new printingpress.

2.

According to POS, p. 492 an ABC-book was printed in Kashghar in 1912,
substituting an earlier edition, composed by L. E. Högberg and printed in
1000 copies on the cyclostyle apparatus. No copy is preserved of either
edition. A handwritten ABC-book composed by G. Raquette was in use in
the schools, until the cyclostyle edition appeared.

3.

According to A 1912, p. 159 a few thousand träets were printed on the new
printing press. No copies are preserved. A 1912, p. 166 mentions three different träets.

4.

taeqvi:mi turkesta.n
The Turkestan Almanac for the hijra-yzax 1331, beginning 11 December,
1912 ending 29 November, 1913.
Editor and compiler: ?
No copy preserved.
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1913
1.
i!

/uiMrtiq d/I.

k a sy ar szhzridz bas il di.
(Hassans House. Printed in the city of Kashghar).
On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913.
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

LLiS.

A tract probably translated from English from an Arabic original.
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rj$jfrj \\larnaiduryan tillä,
kasyar szhzridz basildi.
(A Non-jingling Gold-coin. Printed in the city of Kashghar).
On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913.
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

A tract translated from an Arabic original with the title:
j ^ J V ^lll <C1OJLJ1 <Loi
(Coin, that would not ring).
L.

^j^u d-jl^t. .Tu'. "j\ fl f. a_i yi

szhraji kzbi.rdz aziqqan iki bir toyqannit\
kasyar szhzridz basildi.

^ ^ J l /jULl j l l j > >tS <_C I y=v.<*>

liika.jzsi.

(The Story of the Two Brothers Who Got Löst in the Big Desert. Printed
in the city of Kashghar).
On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. Translated from English.
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper.
A tract, translated from an English translation of an Arabic original with
the title:
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1913

(Löst Ones in the Desert.) L.

4.

( a .<...!,

bosaya vz bulur\ (fa:s aerzblzrinix\ tzmsili bosayaesi supuridgzn bulur\i
paskinz).
kasyar szhzridz basildi.
(Threshold and Corner. (A proverb of the Fas Arabs: When the threshold
(of the house) is swept the corner remains dirty). Printed in the city of
Kashghar).
On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. Translated from English.
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

L.

A tract no doubt translated from an English translation of an undefinable
Arabic original.

(_$•> llniL) »Xiv^ tål j.» .Vi IS

ruha.ni sir kita.bi.
kasyar szhzridz basildi.
(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1913.
62 pp. (the original edition). LLiSU. 80 pp. (an enlarged edition). L. One
blank leaf between p. 62 and p. 63. Pages 63-80 were printed in 1916 as an
addition to the 1913 song-book (ef. POS, p. 491). Size: 16 x 11.5 cm. Paper:
white printing-paper.
SA No. 2.
The book contains 33 songs, translated from Swedish, with additional songs
No. 34-49 on pp. 65-80. The translators' names are indicated under each
song, thus Rqt (= Raquette), Hbg (= Högberg), O.A. (= Oscar Andersson) etc.
On the cover of the bound copy in L a label with inscription: Sångbok
redigerad av G. Raquette. Svenska Missionsförbund. Ost-Turkestan. (Songbook edited by G. Raquette. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).
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1913
The legend on the upper part of the title-page of 1901:3 is now given in
a corrected form, viz.

J j J L u i J.A-S> A x . j _ > ^ l j _ i .

J . A J > I S ••* •••' d J j j J I

c/' c^ar/u/n
xuda.vzndyae haemd aejtqil
VT mzndz harcae har holyanimni
znix\ istrdgz haemd
aejtsun.
(Oh, praise my beloved God!
and may all other things
with me praise his name!)

6.
•i I .nS y_> ^k_i iLl

taeqvi.mi turkesta.n.
The Turkestan Almanac for the hijra-yeax 1332, beginning 30 November,
1913, ending 18 November, 1914.
Editor and compiler: ?
No copy preserved.
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1914
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\\\l

ta.rixi muqaeddzs.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tat\nii\ basmzxa.nzsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnir\ 1914 intfy jilidz.
(The Holy History. Printed in the city of Kashghar in the printing-office
of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.
216 pp. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper.

LLiU.

According to A 1914, p. 76 printed in 2000 copies.
On a label pasted on to the cover of the L copy the following note:
Biblisk Historia. Övers, av Bäcklund, Högberg o. Andersson. Svenska
Missionsförbundet. Ostturkestan. (Biblical History. Translated by Bäcklund,
Högberg and Andersson. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).
SA No. 1. The translation revised by O. Andersson and Qadir molla.
The Swedish original in Norlén, M. V. & Lundgren, J. F., Biblisk historia
för folkskolan. Stockholm 1900.

2.

i ' J u i ? r ) n i f l J J L L O (_gj U J é I L I
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6 - u L ^ \\\i
tirikliknir\ joli.
kasyar szhzridz sutian fuit\ tar\nit\ basmzxa.nzsidz basildi mi:la:di
mzsi:hnir\ 1914 ind$i jilidz.
(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.
72 pp. Size: 16.5 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper.

LSU.

According to POS, p. 492 and SA No. 9 written by L. E. Högberg.
A 1914, p. 76 printed in 1000 copies.
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1914

3.

^IS^.I
(J^ ) I > --•! » 6_i_» J I •-' kJL^uul—k

a-/? kita.bi.
kasyar szhzridz basildi.
(ABC-book. Printed in the city of Kashghar).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.
30 pp. Size: 21.5 x 14.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper.

LU.

On a label on the back cover of the L copy: A.B.C-bok av G. Raquette.
Svenska Missionsförbundet. Ost-Turkestan. (ABC-book by G. Raquette.
Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).
This is a revised edition of Raquette's ABC-book of 1912 (ef. 1912:2).
SA No. 5.
According to A 1914, p. 76 printed in KXX) copies.

4.
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bulbulmi\ }iika:jzsi.
kasyar szhzridz sutian fuix\ tar\nii\ basmzxa.nzsidz basildi mi:la:dl
mzsiJmir\ 1914 jilidz.
(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian
era).
On the last page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. Translated from
English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition. —
It is not clear if this second edition refers to the Eastern Turki translation
or the Arabic original.
4 pp. Size: 22.5 x 15 cm. Paper: white printing-paper.
SA No. 6. Translated by Hunter and O. Andersson, assisted by Qadir
molla. Hunter is Rev. G. W. Hunter of the China Inland Mission.
According to A 1914, p. 76 printed in 4(XX) copies.
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coq qaerznir\ hika.jzsi bu xutbz aerzpczdin tzrä^umz qilihip
kasyar "szhzridz sutian fuii\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnii\ 1914 ncfyi jilidz.
(The Story of the Big Debt. This sermon which was translated from Arabic
was printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar in
the year 1914).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.
Translated from Arabic by permission of the Nile Mission Press, Cairo.
8 pp.; p. 8 blank page. Size: 21.5 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

L.

SA No. 7. Translated from Arabic by Qadir molla.
Arabic title: xy;K"A 11 J>ixll <UoJi (Debts that mounted up). L.

tdeqvimi turkesta:n.
The Turkestan Almanac for the hijra-yeai 1333, beginning 19 November,
1914 ending 8 November, 1915.
Editor and compiler: G. Raquette.
No copy preserved.
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1915
1.

tseqvUmi turkestcun.
The Turkestan Almanac for the hi/ra-year 1334, beginning 9 November,
1915 ending 27 October, 1916.
Editor and compiler: G. Raquette.
No copy preserved.
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^ OJ iJLo ^i-i^ J
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tzbsirz dzlidi muqeeddzs.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz bas ildi mi.la.di
mzsi:hnir\ 1916 incfci jilidz.
(The Easily Comprehensible Holy Guide. Printed in the city of Kashghar
in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1916 of the
Christian era).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.
88 pp. + 1 p. corrigenda; p. 88 and last page blank pages. Size: 21 x 14 cm.
Paper: yellowish-white printing-paper.
LLiU.
SA No. 51 gives G. Raquette as the author, assisted by Muhammad Ali
Khan. The book is there described as Handledning vid dopundervisning.
(Guidance in baptism instruction). In the catalogue of 1932 (ef. 1932:2) it is
labeled "dogmatics". In Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 Raquette
himself characterizes it as Framställning av den kristna trosläran för muhammedanska läsare. (Description of the Christian doctrine of faith for
Muslim readers).

2.

[Formulärbok. (Book of formulae)l. In alternating Swedish and Eastern
Turki.
24 pp., pp. 1, 8 and 24 blank pages. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printingpaper.
L.
Contents:
A.

B.
C.
D.

pp. 2-7. Dopformulär. (Baptism formulae).
Also in a separate edition. L.
SA No. 25 written by G. Raquette.
pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae).
pp. 14-17. Vigselformulär. (Marriage formulae).
pp. 18-23. Begravningsformulär. (Burial formulae).

According to POS, p. 492 a guide to baptism and scripture instruction
together with baptism formulae was printed in Kashghar in 1916 with G.
Raquette as its author. I assume this guide to be identical to the present
print. SA No. 57 gives 1917 as the printing year with G. Raquette assisted
by Muhammad Ali Khan as its author.
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hisa.b kita.bi.
kasyar szhzridz siuian fuii\ tat\nii\ basmzxa.nzsidz basildi mida.di
mzsi.hnii\ IV lö jilidz.
(Arithmetic. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the
Swedish Mission in the year 1916 of the Christian era).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.
104 pp.; p. 1(X) blank page. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper.
LLi.
Contents:

aax Jyy,

ty*

^>y\

aevvxlqi fyuzz piun/i adzd.
(First part. Whole numbers).
pp. 101-104 , > U ^ åsziivzllzr. Tables.
3a.
JJX

\ •iC\ i i i

^i">'^'

ikindt,i tyuzz kzsr adzd.
(Second part. Fraction numbers).
No printing year indicated.
H8 pp. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L.
3b.
(_£ jä

o l p i

d u i

.& \c. i >1 MIN

hisa.b ilminii\ dt,uva:blaeri.
(Answers to (the Problems of) the Arithmetic Science).
A.

JJ_C J J J J J

s.y>^i])\

aevvaclqi cU,uzz piuun adzd.
(First part. Whole numbers).
No printing year indicated.
32 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish printing-paper.
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1916
B.

JJX

j ..A s j ^ . ^ v A ; '

ikinfyi fyiizz kzsr adzd.
(Second part. Fraction numbers).
No printing year indicated.
42 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish printing-paper.

LU.

According to POS, p. 492 this textbook was composed by Oscar Andersson.
It is however based on a Swedish original by B. A. Berg, Folkskolans räknelära. Stockholm 1889.
SA No. 8. Translated by O. Andersson with the assistance of Qadir molla.

4.

ruha.ni sir kita.bi.
(Spiritual Song-book).
pp. 63-80.

L.

Cf. 1913:5.
SA No. 48. Sångbok. Del II. (Song-book. P. 2.). Edited by G. Raquette with
the assistance of Muhammad Ali Khan.
According to POS, p. 491 a new edition of 19135, enlarged with 16 songs.

5.

ra.rix 7535 tdeqvi.mi turkesta.n musulman xa:qa:ni fzrzngi urusldernir\ aj
kun jilnix\ hisa:blderi.
mi:la:di mzsi:hnix\ 1916 inå$i jili kasyar szhzridz sutian fuir\ tax\nix\
basmzxa.nzsidz basildi.
(The year 1335. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the
year 1916 of the Christian era in the city of Kashghar in the printingoffice of the Swedish Mission).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.
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The hijra-year 1335 begins 28 October, 1916 ending 16 October, 1917.
32 pp.; pp. 30-32 blank pages. Size: 21 x 14 cm. Paper: pale-yellow printingpaper.
L.
SA No. 46. Editor and compiler: G. Raquette.
Printed in KXX) copies, of which 2(X) as wall calendars.
Cf. POS, p. 492, A 1916, p. 103 and SA No. 46.

6.

According to POS, pp. 4K8 and 492 the translation of Norlén and Lundgren^ Bihlical History made by Backlund and Högberg in 1902 was in use
in the mission schools in handwritten copies until 1916 when a printed
edition appeared. But the printed edition was published already in 1914 (ef.
1914:1). According to A, 1916, p. 103 the 12th-14th sheets of 16 pages each
were printed in 1.500 copies. The only conclusion to be drawn from this
statement is that 1914:1 was not definitely readv until 1916.

7.

According to A 1916, p. 109 a tract with the title "Jesus eller Muhammed"
(Jesus or Mohammed) was printed in January, 1916.
According to A 1921. p. 175 it was printed in 4(X) copies.
SA No. 29. JA-^O L ^-JJX. i:sa ja: muhammad (Jesus or Mohammed), a
tract, published by the Christian Literature Society for India and written
by IG. H.l Rouse with the title Jesus or Mohammed. Translated by L. E.
Högberg, revised by G. Raquette and G. Ahlbert.
No copy preserved.
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1917

kita.bi tzkvi.n jaerii musanir\ aevvdelqi kita.bi.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tar\riir\ basmzxa.nzsidz basildi 1917.
(The Book of Genesis that is the First Book of Moses. Printed in the city
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1917).
On the inside of the title-page: Eastern (Kashgar) Turki. Genesis.
158 pp.; p. 158 blank page. Size: 22 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper.
LU.
A 1918, p. 175 printed in 3.000 copies.
According to SA No. 10 translated from the Swedish and English Bible
versions by O. Andersson, assisted by Qadir molla.
The L copy with a label on the front cover reading: Genesis på OstTurkiska översatt av O. Andersson m.fl. Svenska Missionsförbundet. OstTurkestan. (Genesis in Eastern Turki, translated by O. Andersson and
others. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).
According to POS, p. 492 the translation was made by Oscar Andersson
and revised by the Literature Committee.

/a_> i l l

« | j k j 'Q' - "

saqliq VE ayriq.
(Health and Illness).
SA No. 54. A hygienic leaflet written by G. Raquette, assisted by
Muhammad Ali Khan.
A 1918, p. 175 printed in 7.500 copies.
No copy preserved.

3.
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1917
tseqvi:mi turkesta.n 1336 musulman xa:qa:ni fzrzngi urusläernix\ aj kun
jilni\\ hiscublseri.
mi:la:di mzsi:hni\\ 1917 ncU,i jili kasyar "szhzridz sutian fuir\ tax\nii\
bcismzxa.nzsidz basildi.
(The Turkestan Almanac 1336. The caiculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the year 1917 of
the Christian era in the city of Kashghar in the printing-office of the
Swedish Mission).
The /u'/>tf-year 1336 begins 17 October, 1917 and ends 6 October, 1918.
An almanac-pad. Size: 23.5 x 8.5 cm. Paper: white printing-paper.
SA No. 56. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali Khan.
A 1918, p. 175 printed in 723 copies.
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1918

An abridged edition of 1916:2 beginning with p. 9.
A.
B.
C.

pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae).
pp. 14-17. Vigselformulär (Marriage formulae).
pp. 18-23. Begravningsformulär (Burial formulae).

On p. 23: Swedish Mission Press, Kashgar 1918.
15 pp.; p. 24 blank page. Size: 21 x 15 cm. Paper: white printing-paper. LLi.
An off-print of the 1916 edition (ef. 1916:2).
According to A 1918, p. 175 and SA No. 60 G. Ahlbert compiled this
edition.
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taeqvi.mi turkesta.n 1337 musidman xa.qa.ni fzrzngi urusldernix\ aj kun
jilnir\ hisa.bläeri.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tat\nir\ basmzxa.nzsidz basildi baha.si bes
tzr\z otuz pul.
(The Turkestan Almanac 1337. The calculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 5 tanga 30
pul).
The hijra-year 1337 begins 7 September, 1918 ending 25 September, 1919.
An almanac-pad. Size: 21.5 x 8.5 cm. Paper: white printing-paper.

L.

SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.
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1.
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hisa.b kita.bi ikinö^i åt,uzz kzsr adzd.
kasyar szhzridz sutian fuii\ ta\\nit\ basmzxa.nzsidz basildi mida.di
mzsi:fmii\ 1919 ineu,i jilidz.
(Arithmetic. Second part. Fraction numbers. Printed in the city of Kashghar
in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1919 of the
Christian era).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1919.
80 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper.

LU.

On the cover a label reading: Bergs Raknelara, del II, övers, av O.
Andersson och bearb. av G. Ahlbert. Svenska Missionsförbundet. OstTurkestan. (Berg's Arithmetic. (for Berg v. 1916:3). Part II. Translated by O.
Andersson and revised by G. Ahlbert. Swedish Mission Society. Fastern
Turkestan). Fvidentlv a revised edition of 1916:3.
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taeqvi.mi turkestan 1338 musulman xa.qa.ru fzrzngi uruslaernir\ aj kun
jilnii\ hisa.blaen.
kasyar szhzridz sutian fuil\ tai\nn\ basmzxa.nzsidz basildi.
(The Turkestan Almanac 1338. The calculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese, Furopeans and Russians. Printed in the city of
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission).
The hijra-yeax 1338 begins 26 September, 1919 ending 14 September, 1920.
An almanac-pad Size: 24 x 7.5 cm. Paper white printing-paper.
SA No. 61. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.
A 1919, p. 158 printed in 700 copies.
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1920
1.

mzktzp kita.bi a-b kita:binit\ tzc^ri.d^i.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tav\nir\ basmzxa.nzsidz basildi 1920.
(Text-book. A Sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar in
the printing-office of the Swedish Mission 1920).
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1920.
48 pp. In L also a different edition of 50 pp. in which pp. 49-50 contain a
devvaelqi d$uzznir\ fihristi.
(Table of contents of the first part).
Size: 21 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

On the back cover of the L copy a label with the text: Lärobok utg. av G.
Ahlbert o. G. Raquette. Svenska Missionsförbundet. Ost-Turkestan.
(Text-book edited by G. Ahlbert and G. Raquette. Swedish Mission
Society. Eastern Turkestan).
SA No. 63. Revised by the Literature Comittee on the basis of material
from G. A. Arell and Elsa Andersson. Muhammad Ali Khan assisted.

2.
A

j

l

(

J

^

L

J

O

L

I

I

^

J

ä

.

s

.

y

*

^

d

z

\

y

•

—

•

»

»

i

*

>

fr-lx.

ilmi taebijzt aevvaelqi d$uzz hajva.na.t bilzn adzm.
kasyar szhzridz sutian fuit\ tar\nii\ basmzxa.nzsidz basildi 1920.
(Textbook of Science. First part. The animals and man. Printed in the city
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920).
On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920.
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920).
50 pp.; p. 50 blank page. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper.

L.

According to POS, p. 492 this is a translation and adaptation of a Swedish
textbook of science by Berg and Linden, made by O. Andersson (ef. SA
No. 11). Full title: Berg, H. & Linden, A. V., Lärobok i naturkunnighet.
Stockholm 1889 and låter editions.
SA No. 64 compiled by G. Ahlbert, assisted by Muhammad Ali Khan.
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1920
According to A 1921, p. 175 printed in 300 copies.
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xutiLt al-miuzfzrriqx jxni alte szhzrnir\ rzsmi xxt ve vzsl.qaelaeri.
kusyar szhzridz sutiun fuir\ tai\nir\ basmzxu.nzsidz bdsildi 1920.
(Letter Specimens. The Manner of Writing Letters and Documents in the
Six Cities Ithe old name for Eastern Turkestan south of Tienshanl. Printed
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920).
On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920.
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920).
Cover of yellowish coarse indigenous paper, "Khotan-paper", or blue thin
cardboard.
52 pp. Size: 21 x 17 cm. Paper: yellow printing-paper of Russian make
with stamp, depicting a crown with the text Piscaja bumaga. According to
Klepikov, p. 107 fabricated in Krasnoe selö.
L.
On some copies the price is indicated: 4 tanga.
A 1920, p. 172 printed in 400 copies.
SA No. 62. G. Ahlbcrt is the author of this book of specimens, assisted by
Muhammad Ali Khan.

( ^ J lt.élLl 6 X l j $ *> y% ,'tlUS

incfyl tzbdi.l tapmayannir[ subu.il
kasyar szhzridz basildi.
(The Gospel cannot be Abrogated. Printed in the city of Kashghar).
On the last page: SMF, Kashgar 1920. Översättning från engelskan.
(Swedish Mission Society, Kashghar 1920. Translation from English).
8 pp. Size: 21.5 x 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper.
SA No. 53. A tract "Integrity of the Gospel", published by the Christian
Literature Society in London. Translated by L. E. Högberg, assisted by
Qadir molla in 1916, låter on revised by G. Raquette and G. Ahlbert.
A 1920, p. 173 printed in 5(X) copies.
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LLi.

1920
5.

taeqvi.mi turkesta.n.
The Turkestan Almanac for the W/rfl-year 1339, beginning 15 September,
1920 ending 3 September, 1921.
SA No. 65. Compiled by G. Raquette and G. Ahlbert assisted by
Muhammad Ali Khan.
A 1920, p. 172 printed in 900 copies.
No copy preserved.

According to A 1920, p. 172 a key to the text-book in arithmetic (ef.
1916:4b) was printed in 300 copies.
No copy preserved.
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1921
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kita.hi.

britts forajn bajbd sosajeti ucun kasyar szhzridz sutian fuir\ tar\nir\
hasmzxii.nzsidz basildi 1921.
(The Book of Job. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission for the British and Foreign Bible Society 1921).
On the inside of the title-page: Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Job.
HK) pp. Size: 20.5 x 13 cm. Paper: white printing-paper.

LU.

SA No. 59. Translatcd from the English, Revised version Oxford 1903 by
G. Raquette assisted by Muhammad Ali Khan.
A 1921, p. 175 printed in 12(X) copies.

iki nzhi qija.si szha:dzi.
(The two Prophets. A com parison of evidence).
On the last page: SMF, Kashgar 1921. Översättning från Engelskan.
(Swedish Mission Society, Kashgar 1921. Translated from English).
12 pp. Size: 22 x 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper.

LLi.

3.
^j^uj^ä
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A W V I ^ J C1JL>. C ] ' H . , I

sil{Cax\ postz ila.mna.mzsi hzr qism xset czk th>ta:laerniv\ kzra: fihristi.
(The Sinkiang postal tariff. Register of the cost of all kinds of letters,
money orders and items of mail).
1 large sheet. Size: 56 x 45 cm. Paper: thin, white printing-paper of
Chinese make.
Printed for the Chinese postal authorities.
A 1921, p. 175 printed in 2(XK) copies.
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1921
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tceqvi.mi turkesta.n 1340 musidman xa.qa.ni fzrzngi urusldernix\ aj kun
jilnii\ hisa:blder'i.
kasyar "szhzridz sutian fuii\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi bana: si t ört
misqal.
(The Turkestan Almanac 1340. The calculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal).
The hijra-yezLT 1340 begins 4 September, 1921 and ends 23 August, 1922.
An almanac-pad. Size: 21.5 x 7.5 cm. Paper: white printing-paper.

L

SA No. 67. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali [Knän].
A 1921, p. 175 printed in 400 copies.

According to A 1921, p. 175 the tract SUa j U ^ j j U y i L u ^ a . was printed in
600 copies. It evidently was a reprint of the 1913 edition, ef. 1913:2.
No copy preserved.

According to A 1921, p. 175 a tract "Jesus or Muhammad" was printed in
400 copies.
Cf. 1916:7.
No copy preserved.

Studieplan för muhammedanmissionärer i Ostturkestan. Antagen av
Ostturkestankonferensen 1916.
(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the
Eastern Turkestan conference in 1916).
No printing-year indicated but according to SA 68 1921.
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1921
4 pp. Size: 17 x 10.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper.
SA 68. Authors: G. Ahlbert and G. Raquette.
Cf. 1907:2.
8.
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An advcrtisemcnt printcd by thc Mission in May, 1921.

l/fl.71 na.mz
barcae zhli szhzrlzryce rrwclum bolsun ki usbu szvadnit) 21 ncU,i
sejsznl/z kuni szhzr ici igiz ariq basidaeki xiuia: ja:r begrät] szrajidee
svedi.jzgz janip kztkuci rakzt sa.hibnn] hzr qism oj scrznå^a.m yiltV
madlxri satilur mzzku.r sejsznbz kuni saxt qija:m toquzdin jee.nl caj
veeqti bilzn iptida: qilip mzza:f boleedur aleeduryan kisilzr lia.zer bolup
alsunleer dep aqsaqal abdussattar ha.cu,i bu ila.nna.mzni ciqariptur.

1
2

yih < A. kÅilt.
mZza t < A. rnazäd herc crroncously o
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1921
Announcement
Let it be known to all the people of the cities that on Tuesday, the 21st of
the present [month ofl Shaval3 all kinds of household-belongings and
different4 pieces of property belonging to Mr5 Raquette, who is returning
to Sweden, will be sold in the serai of Khuda-yar Beg, situated at the
beginning of Igiz-ariq6, in the city. There will be an auction7 beginning on
the above-mentioned Tuesday from nine oclock8 that is at breakfast-time.
People who attend may buy. This announcement has been issued by the
Aqsaqal9 Abdu-s-Sattar Hajji.

3

szva:l A. shauväl the tenth Mohammedan month of the lunar ycar.
yilt for A. bhilt mixture, miscellany; yilt-i-mal different pieces of property.
5
sahib A. sähib title for a European, equivalent to Mr.; for Russians the title turse
was used.
6
igiz ariq lit. "high irrigation-canal", a geographical name.
7
mzza.t < A. mazää misspelt in the text = auction.
8
qija.m < A. qiyäm standing; also standing position in prayer; herc with the meaning
"when the sun is in the sky", i.e. daytime (= kiinduz); otherwise vseqti qija.m noon
(when the sun stånds at zenith); caj vseqti breakfasl.
9
aqsaqal lit. white-beard, cider of a village; often an unofficial agent of a forcign
powcr.
4
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1.
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i>jcUi7 lu:qa:.

k a sy ar szhzridz sutian fuix\ tax\nir\ basmzxa.nzsidz basildi 1922.
(The Gospel according to St. Luke. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission 1922).
On p. 2, the inside of the title-page: Lukas evangelium. Kashgar 1920. (The
Gospel according to St. Luke. Kashghar 1922).
128 pp.; p. 128 blank page. Size: 20.5 x 13 cm. Paper: yellowish printingpaper.
LLiU.
Translated by J. Avetaranian, revised by D. Gustafsson and O. Hermansson.
A 1922, p. 153 printed in 1500 copies.

s.y> ^--vALt

(sic) (_rsojJ_> d l i u fjÅj^

—>- I

a-b kita:biru\\ tzdri.d^i ikind^i ciq.ze.
(A Sequel to the ABC-book. Second part.)
Without title-page.
On p. 111: S.M.F. Kashgar followed by
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kasyar szhzridz sutian fiu\\ tai\nir\ basmzxa.nzsidz basildi 1922.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission 1922).
112 pp.; p. 112 blank page. Size: 20.5 x 13.5 cm. Paper: yellowish printingpapcr.
LU.
SA No. 124. Second part, compiled by G. Ahlbert, G. Raquette and Elsa
Andersson, assisted by Muhammad Ali Khan.
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3.

I^L^^^i^U^l
[ruha.rii sir kita.bi.]
(Spiritual Song-book).
Without title-page. On p. 1 only: S.M.F. Kashgar 1922.
102 pp.; p. 57 and p. 102 blank pages. Size: 16 x 10 cm. Paper: yellowishwhite printing-paper.
LLi.
This is a revised edition of the 1913 song-book (ef. 1913:5) containing 53
songs with the translators' names or initials indicated. In some cases the
first line of the Swedish original is indicated, e.g. No. 38 "Oss välsigna och
bevara".
According to A 1922, p. 153, a temporary song-book of 57 pages was
printed in 250 copies in the year 1922. This means that pp. 58-102 were
printed earlier, perhaps already in 1913.

4.

Diary of a Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit. By H. I. Harding,
of the British Consular Service in China. Swedish Mission Press Kashgar.
At the head of the title-page:
For private circulation only. No. 52.
80 pp. + map; 3 blank pages. Size: 20.5 x 14 cm. Paper: white printingpaper. Cardboard-bound with striped brown-pink silk cover.

L

A 1922, p. 153 printed in 200 copies.
Harold Ivan Harding (1883-1943) was vice-consul in Kashghar 1 August,
1922 to 31 July, 1923.
The L copy once belonged to Rev. G. Hermansson and is supplied with a
handwritten dedication to him by H. I. Harding.
On the front fly-leaf is printed Harding's preface: "I send you a copy of
the Diary of my journey from Srinagar to this place. It is bound in a stuff
of which clothes are made in Central Asia and it is the first book, if I
may be forgiven for calling it a book, to be published in this part of the
world in any European language. So perhaps you will be kind enough to
give it a place upon your shelves".
Kashgar, via Gilgit, India, December 1922.
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txqvi.mi turkesta.n 1341 musulman xa.qa.ni fzrzngi uruslaernix\ aj kön
iilnir\ hisa:blseri.
kasyar szhzridz siaian fuir\ tat\nir\ basmcxa.nzsidz basildi bahcLSi tärt
misqal.
(The Turkestan Almanac 1341. The calculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal).
The hi/ra-yeax 1341 begins 24 August 1922 and ends 13 August 1923.
An almanac-pad. Size: 21.5 x 7.5 cm. Paper: white printing-paper.
SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.
A 1922, p. 153 printed in 4(X) copies.
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mzza.mir kita.bi jaerii zzbuzri dayud.
brit is forajn bajbzl sosa:jzti ucirn kasyar szhzridz sutian fuit\ tai\nii\
basmzxa.nzsidz basildi 1923.
(The Book of Psalms, i.e. Psalms of David. Printed for the British and
Foreign Bible Society 1921 in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission).
On p. 2: Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Psalms.
276 pp. Size: 21 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper.

LLiU.

SA No. 66. Translated by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.
A 1923, p. 159. Printed in 2000 copies.
According to SA No. 12 the Book of Psalms was originally translated in
1915 by Oscar Andersson, assisted by Qadir molla, from the Swedish and
English Bible versions, but was never printed.
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ra.rix 7342 tdeqvi.mi turkesta.n musulman xa.qa.ni fzrzngi urusldernit\ aj
kun jilnir\ hisa:blaeri.
mi.la.di mzsi:hnir\ 1923 uncfyi jili kasyar szhzridz sutian fuir\ tar\nir\
basmzxa.nzsidz basildi.
(The year 1342. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days
and year of the Muslims, Chinese, Europear.s and Russians. Printed in the
city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission in the year
1923 of the Christian era).
The /u/ra-year 1342 begins 14 August 1923 and ends 1 August 1924.
Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper. In booklet form. Also with a
picture of the jbSxit (error for absj_kc) the Great Mosque in Kashghar. L.
SA No. 114. Compiled by G. Raquette.
A 1923, p. 159. Piinted in 400 copies.
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1924

mzsi:hnir\ fyzma.zti.
(The Congregation of Christ).
No title-page. On the bottom of the last page
N^Vi jr i l.-.l i aJ_L-J 4_.L=* «U-^UL d i ö d L l d u ^ i ^ l - u ^ f d

yJJS.

kasyar szhzridzki fuix\ tar\nii\ basmzrm.nzsidz basildi 1924.
(Printed in the printing-office of the Mission in Kashghar 1924).
20 pp. Size: 19.5 x 16 cm. Paper: very coarse yellowish Khotan-paper.
Author: Oskar Hermansson.
On the cover of the L copy written by hand: The Christian Church by
Rev. O. Hermansson. Fastern Turkestan. Svedish (sic) Mission Press,

Kashgar.
According to SA No. 113 written by R. Nyström, O. Hermansson and Carl
Persson.
A 1924, p. 157. Printed in 4(K) copies.
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tirikliknii\ joh.
kasyar szhzridz sutian fid\\ ta\\nn\ basmzxa.nzsidz
rnzsi:hnu\ 1924 unt^i jilidz.

basildi

mi:la:di

(The Way of Life. Printed in the city oi Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission in the year 1924 of the Christian era).
60 pp. Size: 16.5 x 11 cm. Paper yellowish-white printing-paper.

LLi.

This evidently is a revised and abridged edition of the 1914:2 book with L.
E. Högberg as its author. According to SA No. 113 R. Nystrom, Oskar
Hermansson and Carl Persson collaborated in the drafting of this tract.
A 1924, p. 157. Printed in KXX) copies.
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farix 7345 teeqyUnu turkesta.n miisidman xa.qa.ni fzrzngi urusldernir\ aj
kun jilnix\ hisa:blaeri.
mi.ia.di mzsi:hnix\ 1924 imä^i jili kasyar szhzridz sutian fuix\ rarmiq,
basmzxa.nzsidz basildi.
(The year 1343. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the
city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission in the year
1924 of the Christian era).
The /li/ra-year 1343 begins 2 August 1924 and ends 21 July 1925.
Size: 35 x 14 cm. Paper: white printing-paper. In booklet form. L.
A 1924, p. 157. Printed in 400 copies.
Also as an almanac-pad with a picture of the 4jL> ^^1» jzngi baza.r the
New Bazar in Yarkand.
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rufia.ni sir k it a: b.
kasyar szhzridz basildi 1925.
(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar 1925).
On the lower part of the title-page: S.M.F. Svenska Missionstryckeriet,
Kashgar 1925. (Swedish Mission Society. Printing-office of the Swedish
Mission. Kashghar 1925).
361 pp. + 4 ptiges index in Swedish; p. 350 b blank page. Size: 16 x 10 cm.
Paper: white printing-paper.
LLiSU.
This is a revised and enlarged version of the 1922 edition with the same
title (ef. 1922:3), containing 192 songs, in most cases with the initials of the
translators indicated.
A 1925, p. 155. Printed in KXX) copies.

2.

mans. xiuia:mi\ qozisi dunja:m\\ gunathini kötzrgitci.
(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin o\ the world).
On p. 2: S.M.F. Kashgar 1925.
2 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper.

L.

A tract, according to A 1925, p. 155 written by Rickard Nyström and
printed in KXX) copies.

il > .*>N v j p~> y a i

txqviimi turkesta.n.
The Turkestan Almanae for the hi/ra-year 1344, beginning 22 July, 1925
ending 11 July, 1926.
A 1925, p. 155. Printed in 250 copies.
No copy preserved.

6X

1926
1.
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tirikliknii\ joli.
kasyar szhzridz sutian fuii\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnii\ 1926 infyi jilidz.
(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era).
On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.
82 pp. Size: 16.5 x 10.5 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

According to SA No. 137 and A 1927, p. 118, this is the third edition of the
original (ef. 1914:2). Some copies in a smaller size (15 x 10.5 cm) with a
special cover with a photograph of a caravan crossing a mountain-pass.
SA No. 137. Revised by G. Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond.
A 1927, p. 118. Printed in 2500 copies.
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bulbulnii\ hika.jzsi.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tar\nii\ basmzxa.nzsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnii\ 1926 ncV,i jilidz.
(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian
era).
On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926. (Translated from English by
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition).
4 pp. Size: 20 x 15.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi.
A 1927, p. 119. Printed in 1500 copies.
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heeqiiql föds.
kasyar szhzridz suiian fläx\ tax\nix\ basmcxa.nzsidz baslldi mida.di
mzsidmii\ 1926 nå^i jilidz.
(True Repentance. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era).
On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.
4 pp. Size: 20 x 15.3 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

A tract, according to SA No. 136 written by G. Ahlbert, assisted by Abdul
Qadir Akhond.
A 1927, p. 119. Printed in 4(XX) copies.
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coq qserzm r\ hika.jzsi bu xnibz acrzpczdin tzrå$umz qilirup
kasyar szhzruiz suiian jiu\\ tai\nii\ basmzxa.nzsidz baslldi mida.di
mzsi:hnii\ 1926 ndt,i jilidz.
(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission in the year 1926 of the Christian era).
On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926. Translated from Arabic by
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition.
8 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

A reprint of the first edition, v. 1914:5.
A 1927, p. 119. Printed in 1300 copies.
Title of the Arabic original:

*yA<\A 11 j\^y

Studieplan for muhammedanmissionärer i Ostturkestan. Antagen av Ostturkestankonferensen 1926. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1926.
70
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1926
(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the
Eastern Turkestan conference in 1926).
8 pp.; p. 2 and 8 blank pages. Size: 17 x 10.5 cm. Paper: white printingpaper.
LS.
Cf. 1921:7.
SA No. 135. Authors: G. Ahlbert, G. Arell, G. Roberntz, Ellen Söderberg.

6.
The S.M.F. (Svenska Missionsförbundet) Mission in Eastern Turkestan, the
Chinese Province of Sinkiang, works on the following stations: —
On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.
4 pp. Size: 20.5 x 16 cm. Paper: white printing-paper.

L.

A printed review in English of the Mission's activities in Kashghar,
Yarkand, Hancheng and Yangi-hisar.
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manz yaida:nir\ qozisi dunja:nir\ gunaihini kötzrguci.
(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world).
2 PPOn p. 2: S.M.F., Kashgar 1926.
A reprint of the 1925 edition, cf. 1925:2.
A 1927, p. 119. Printed in 2000 copies.
No copy preserved.

8.

txqyiimi turkesta.n 1345 musulman xa.qa.ni fzrzngilzrnir\ aj kun jilni\\
hisa:blderi.
kasyar szhzridz basildi.

71

1926
(The Turkestan Almanac 1345. The caiculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar).
The hijra-year 1345 begins 12 July, 1926 and ends 30 June, 1927.
Size: 21.5 x 8.5 cm. Paper: grey Khotan-paper. An almanac-pad.
SA No. 133. Compiled by G. Ahlbert.
Beginning with this year, urus 'Russian' in the title of the almanac was
dropped (ef. 1924:3). Although the new stvle" in the Russian chronology
was adopted already in 1917 this reform evidently had not found its way
to Eastern Turkestan until now.
As no copy of the 1925 almanac has been preserved (ef. 1925:3) it
cannot be excluded that urus disappeared already in that edition.
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1927
1.
Language Lessons. Printed at Swedish Mission Press, Kashgar 1927. By
Permission of Commercial Press, Shanghai. For private circulation only.
224 pp. Size: 18.5 x 11 cm. Paper: white printing-paper.

LU.

A 1927, p. 119. Printed in 500 copies.

2.
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//mt å^oyra:fi/a.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tav\nix\ basmzxa.nzsidz basildi 1927.
(Geographical Science. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission in the year 1927).
On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1927.
206 pp.; p. 206 blank page + numerous illustrations. Size: 21 x 14.5 cm.
Paper: white printing-paper.
LLiU.
SA No. 139. Compiled by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond. It
is based on different Swedish textbooks in geography and other geographical literature, i.a. E. Carlsson & N. Rönnholm, Folkskolans geografi
(Stockholm 1915) and K. Enghoff, Lärobok i geografi för gymnasier (Lund
1915). According to POS, p. 492 and SA No. 4, a reader in geography was
prepared already in 1913 by O. Andersson, assisted by Abdul Qadir Akhond
but existed only in handwritten copies.
A 1927, p. 119 and A 1928, p. 94. Printed in 800 copies.

3.
( j l i«»l5» A A_, Ajjj

tdeqvi.mi turkesta.n.
The Turkestan Almanac for the ni/ra-ytar 1346, beginning 1 July, 1927
ending 19 June, 1928.
SA No. 138. Compiled by G. Ahlbert.
A 1927, p. 119. Printed in 500 copies.
No copy preserved.
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1.
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cin turkesta.nidxki fuin ta\\ mzktzblzrinir\ oqus tzrtUbi.
(Study Plan for the Mission-schools in Chinese Turkestan).
On p. 24: Swedish Mission Press, Kashgar 1928 (excluded in some copies).
24 pp. Size: 19 x 13 cm. Paper: white printing-paper.

LLiU.

SA No. 141. Compiied by G. A. Arell, Elsa Andersson, Ellen Söderberg,
Adelia Hermansson.

t<xqvi:mi turkesta.n.
The Turkestan Aimanac for the hijra-ytav 1347, beginning 20 June, 1928
ending 8 June, 1929.
SA No. 140. Compiied by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond.
A 1928, p. 94. Printed in 500 copies.
No copy preserved.

^ M x CJJLU yVl^Öcd ^JLC^J^O

mazlayan xza:laerru\\ ilci.d^i.
A Leaflet Dealing with the Remedy for Frost-bite.
No date indicated but most probably 1928.
Size: 18 x 14 cm. Paper: coarse, yellowish Khotan-paper.
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muzlayan aeza:ldernir\ ila.dfci.
egzr kisinir\ put qoii soyaqtin muzlap ketsz hzr gi:z ot issinduryaeli vz ja:
issiq öjgz kirgzli bolmajdur egzr issitaj dep otnit\ aldiyae kelsz vz ja:
issiq bir nzrszgz jurgzsz sunday qilmayliq birlz soyaqtin muzlayan
dezadaerini hzmzdin jsemanraq qilaedur sezadaeridin biri muzlayahi
özigz maelum bolyan hzma.n haja.l qilmaj muzlayan jerni ta jumsayuncae
qar birlz uvalasun qar tapilmasae latzni nzha.jzti soyaq suyae cilap znit\
birlz uvalasun sunday qilyani birlz muzlayan jeri jumsajdur obdan
iumsayandin ki:n quruq jumsaq latz birlz issiyuncae uvalasun andin ki:n
issiq bir nzrszgz jurgzp etsun rnunday qilmayliq birlz muzlayan jeri osup
ketip jirir\dap tusiip ketmzjdur.
Remedy for Frozen Limbs.
If someone's feet or hands ge; frost-bitten, it will under no circumstances
do to warm them up at the fire or let the person thus affected enter a
warm room. If somebody, with the intention to make them warm, brings
the frost-bitten limbs close to the fire or wraps them in something warm,
he makes the situation worse by doing so. When somebody understands
that he has got frost-bitten, he should immediately and without delay rub
the frozen part with snow until it gets soft. If there is no snow available,
he should soak a rag in very cold water and rub (the frozen part) with it.
In this way the frozen part will get soft. After it has got nicely soft it may
by rubbed with a dry soft rag until it gets warm. Then it may be wrapped
in something warm. If this procedure is followed the frozen part will not
become swollen or suppurate.
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1929
1.
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fl/f« .ve/jermq zzba.rii kasyar ve jarkznddz puialzdaryanyde muva.fiq kitaM
tim imla:.
kasyar szhzridz fuii\ tar\niv\ basmzxa.nzsidz basildi 1929.
(Spellingbook for the language of the Six Cities li.e. Eastern Turkestan
south of Tienshanl. Printed in the city of Kashghar in the printing-office
of the Mission 1929).
On the inside of the title-page: Swedish Mission Press, Kashghar 1929.
2 + 76 pp.; p. 1 blank page. Size: 20,5 x 15 cm. Paper: white printing-paper
of Soviet make with imprint consisting of the Soviet emblem hammer and
sickle, followed by No. 6 and illegible name, perhaps POVARDA. LLiSU.
SA No. 143. Author: G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond.
A 1930, p. 122. Printed in 270 copies.
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teeqvtmi tar ke stam LUS musulman xa.qa.ni fzrzngilzmix\ a i kan
//7m q htsa.hLrrt.
kasyar szhzridz basildi.
(The Turkestan Almanac 1348. The calculation of months, days and year of
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar).
The W/Vfl-yeai 1.348 begins 9 June, 1929 and ends 28 May, 1930.
Size: 20 x 8 cm. Paper: white printing-paper. An almanac-pad.
SA No. 142. Compiled by G.. Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond.

According to SA No. 141 and the catalogue of 1932 (v. 1932:2) there was
printed in 1929:
mzktzbni[\ oqas tzrti.bi.
(Study Plan for the Schools).
Probably a new edition of 1928:1. No copy preserved.
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LU.

1930
1.

bulbulnir\ hika.jzsi.
(The Story of the Nightingale).
No title-page. On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar. 1930. Translated
from English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Fourth
edition.
On the bottom of the same page:

kasyar szhzridz sutian fuii\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnir\ 1930 undfci jilidz.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission in the year 1930 of the Christian era).
4 pp. Size: 21.5 x 17 cm. Paper: white printing-paper.

L.

SA No. 6. Fourth edition 1930.
A 1930, p. 123. Printed in 3000 copies.
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coq qaerznix\ hika.jzsi bu xutbz aerzpczdin tzrdjumz qilinip
kasyar szhzridz sutian fuir\ tat\nir\ basmzxa.ncsidz basildi mi.ia.di
mzsi:hnir\ 1930 nd$i jilidz.
(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission in the year 1930 of the Christian era).
On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1930. Translated from Arabic by
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition.
8 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper.

L.

Cf. 1926:4 first edition; second edition?
SA No. 7. Translated by Qadir molla.
A 1930, p. 122. Printed in 2000 copies.
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txqvi.mi turkesta.n 1349.
kasyar "szhzridz sutian fuir\ tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi.
(The Turkestan Almanac 1349. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission).
With parallel title in English: Calendar. Gregorian or New Style 1930-1931.
Swedish Mission Press, Kashgar.
The hijra-y&l 1349 begins 29 May 1930 and ends 18 May 1931.
An almanac-pad. Size: 13.5 x 15.5 cm (new square size). Paper: white
printing-paper.
L.
SA No. 144. Compiled by G. Ahlbert.
A 1930, p. 122. Printed in 500 copies.
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fofa.fr ulmuqaeddzsniT\ be ja: ni.
kasyar szhzridz sutian fuii\ tar\nix\ basmzxa.nzsidz basildi 1931.
(The Explanation of the Sacred Scripture. Printed in the city of Kashghar
in the printing-office of the Swedish Mission 1931).
On p. 8: Translated from English by Permission of the Christian Literature
Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931.
8 pp. Size: 19 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper.

LSU.

SA No. 148. Translated by G. Ahlbert, assisted by Yusuf Khan, revised by
O. Hermansson.
A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies.

2.
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xwm.f al-mutznzvijz jaeni alte szhzrnii\ rzsmi xset vz vzsi.qaelseri.
kasyar szhzridz sutian fuir\ tai\nir\ basmzxa.nzsidz basildi 1931.
(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in
the Six Cities fi.e. Eastern Turkestan south of Tienshanl. Printed in the city
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1931).
On p. 2: Andra reviderade upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar
1931. (Second revised edition. The printing-office of the Swedish Mission,
Kashghar 1931).
56 pp. Size: 21.5 x 16.5 cm. Paper: white printing-paper.

L.

Author: G. Ahlbert
Cf. 1920:3. The present edition with slightly changed title.
A 1931, p. 126. Printed in 350 copies.
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1931
mzktzbniq bejtlzri.
kasyar szhzridz sutian fuix\ tar\nii\ basmcxa.nzsidz basildi 1931.
(School-songs. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the
Swedish Mission 1931).
On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931. (The printing-office of
the Swedish Mission, Kashghar 1931).
32 pp. Size: 16 x 11 cm. Paper: white printing-paper.

LSU.

SA No. 146. Translated from different Swedish song-books by G. Arell, O.
Hermansson, G. Roberntz and G. Ahlbert.
A 1931, p. 126. Printed in 3(X) copies.
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mzsi.h barzsidin miufceddzs kita.blaerdae kelgzn pzjyambzrlik sözlzr.
kasyar szhzridz sutian fuit\ tai\nii\ basmzxa.nzsidz basildi 1931.
(Prophetic Sayings Regarding Christ in the Holy Books [i.e. the Old
Testament]. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the
Swedish Mission 1931).
On the back cover: Translated from English by permission of the Christian
Literature Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931).
16 pp. Size: 19 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper. Covers in different
colours.
LLiSU.
SA No. 147. Translated by G. Ahlbert, revised by O. Hermansson; assisted
by Yusuf Khan and Abdu Vali. It is described as a free translation of an
English tract written by G. H. Rouse with the title "Prophecies Regarding
Jesus Christ .
A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies.

^ > . ^ S j L i ^ S ^j ^y&LcS. c])>> L u j ^jjuu ^$j&i i'Li\ 1 >-c 1 \*

mani xiula:niv\ qozisi dunja:mx\ guna.him kotzrguci.
(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world).
On p. 2: S.M.F. Kashgar 1931.
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1931
2 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper.

LLi.

Cf. 1925:2.
A 1931, p. 127. This is the third edition, printed in 2000 copies.

6.

qissae uruszli:mnit\ muqseddzs be/tidz.
kasyar szhzridz basildi 1931.
(A Story. In the Holy Temple of Jerusalem. Printed in the city of
Kashghar 1931).
On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931.
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1931).
20 pp.; p. 1 blank page, one illustration: a view of Jerusalem. Size: 18 x 12.5
cm. Paper: white printing-paper.
LLiSU.
This is a translation from the Swedish of the chapter "I templet" (In the
Temple) in Selma Lagerlöfs Kristuslegender (Christ Legends. Translated
from the Swedish by Velma Swanston Howard. London 1930).
SA No. 150. Translated by Oskar Hermansson.
A 1931, p. 126. Printed in 1000 copies.

7.
<*LJ X J

Q *Q *•»-

hdeqiiqi töbz.
(True Repentance).
First edition 1926:3.
A 1931, p. 126. The second edition printed in 3000 copies.
No copy preserved.

8.
\Xo. ,\To\ u l;.,i^^i f^>^
(_gj h.uLi * i L . , j d i K < l A ...I > i J u ) J J L

CXu^fi ^ L U ^ U J t X i ^ tsi t» iV)IS
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txqvi:mi turkesta:n 1350-51.
kasyar szhzridz sutian fuit\ tai\nii\ basmzxa.nzsidz

basildi.

(The Turkestan Almanac 1350-1351. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission).
With parallel text in English: Calendar. Gregorian or New Style. 1931.
Swedish Mission Press, Kashgar.
A new arrangement of the calendar, comprising the whole year 1932 of the
Christian era, corresponding to the /u/rtf-years 21 Sacbän 1350 - 2
Ramadän 1351.
Size: 13.5 x 15.5 cm (square size). Paper: white printing-paper.
SA No. 145. Compiled by G. Ahlbert.
According to A 1931, p. 126, this calendar was printed in two different
editions, one beginning with the Muslim year and one with the Christian
year; 5(X) copies each.
No copy of the Muslim edition preserved.
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mzsi:hnii\ uluy ismlzri.
kasyar szhzridz sutian fuii\ ra rim n. basmzxa.nzsidz basildi 1932.
(The Exalted Name of Christ. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission 1932).
On the back-cover: Translated from Arabic by permission of the Nile
Mission Press, Cairo. Swedish Mission Press, Kashgar 1932.
26 pp. Size: 19 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper.

LLiSU.

SA No. 149. Translators: Oskar Hermansson and G. Ahlbert assisted by
Abdu Vali Akhond. The original author of this tract: Dr S. M. Zwemer.
A 1932, p. 143. Printed in 1500 copies.

2.

1932

yuJtä

kasyar 1932.
Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar. Katalog. (The printing-office of the
Swedish Mission, Kashghar. Catalogue).
4 pp. Size: 19 x 16 cm. Paper: paper of different colours.
A list of all the publications of the Swedish Mission in Kashghar still
available in 1932, with price indications.

(_fA*j

(_$ j ^ Ö C i i u I.Li». Lu>

manz xuda:nir\ qozisi.
(There is the Lamb of God).
3rd edition.
A 1932, p. 143. Printed in 2000 copies.
No copy preserved.
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ut**.\
N5VY (_g-1 l».-.l» 6 j j ^ ^ u ^JuCjLS

<;-/> kita.bi.
kasyar szhzridz basildi 1932.
(ABC-book. Printed in the city of Kashghar 1932).
On the inside of the title-page: S.M.F. Kashgar 1932.
30 pp. Size: 21 x 13.5 cm. Paper; white printing-paper.
Second edition of 1914:3?
A 1932. p. 143. Printed in 5(X) copies.

\ro\

j •L u!;...<
u S o •; p-i^a_)

täegvLmi turkestcun 1351.
(The Turkestan calendar 1351).
The hijra-y&I 1351 begins 7 May 1932 ending 25 April 1933.
SA No. 152. Compiled by O. Hermansson. G. Ahlbert and G. Roberntz.
A 1932. p. 143. Printed in 750 copies.
No copy preserved.

84

1933

^ydft-Is»! ^,-ujLxaj ^A-lc ^lo

yjj

3JLCJ4J*J/UJLJ J L J U

*.Tu> (_»\>* A *> j y i l u j l ( j l >»" >^» u*J~^* J}^

<

c A

^- > ->

/>

y

6J <lÅJb ^,-VJI y\
J

(.£ i >ä >> ^ y j ^ l i_r?
j$jy

6 J .-ui. ö j ^ f l a .

J^JCU^J<

6X1J<

6j

1I'I.

J>0LLUJ1
<_£JLAJ4'

<SJVXSäI ^ u l i
&j_uj :

I$J\JL^U

istiqla.l hzr iki hzftzdz bir qatar tarqaladuryan di.ni milli ilmi sia.si
icfctima.i iqtisa.di zdzbi aexla.qi tznqi.di mztymuz dur sarqi turkesta:nnii\
istiqla.l c^zmi.jai na.siri efka.ri turur.
sua.ri: di.ndz, tildz, dildz, fikrdz, istz, birlik dur.
ta.rixi tasi.si sznz 1352 ramaza.n ida.rz d$a/i istiqla.l d$zrni:jzti bas
muharriri sufiza.dz.
(Independence. A religious, national, scientific, political, social, economic,
literary, moral and critical review appearing every second week. It is the
organ of the Independence Assembly of Eastern Turkestan. It's slogan:
Unity in religion, language, heart, mind and work.
Year of foundation: 1352 in the month of Ramazan. Office: The Independence Assembly. Chief editor: Sufi-zade.)
On the last page: Kashgar: Swedish Mission Press.
74 pp. including the cover printed on green paper. Size: 21 x 16 cm. Paper:
yellowish printing-paper.
L.
This is a most interesting publication, containing i.a. the basic law and the
whole political program of the revolutionary government of Kashghar of
the hijra-year 1352/1933-34.
According to the front cover this is number 1-2, sold at the price of 1
sar. Evidently only 2 numbers of this fortnightly were printed. A 1933, p.
146 tells us that they were printed in 300 copies each by the Swedish
Mission for the Turki Gouvernment of Kashghar.

sa.dhu sundar singhnit\ bir necz vaezlaeri.
(Some Sermons of Sadhu Sundar Singh).
This title appears on the cover, green in colour and supplied with a simple
drawing in different colours. A photograph of Sadhu Sundar Singh on an
inserted blank page.
On p. 18: dludLL» c l u ^ i ,jl_u^—> ^\jy\Ju\£

.—,».>>>Ljj A A J ^ ^ J ^ O O J L j c i l i j ^ ^ u l

tj? ) h-.-l » 6 J _ L L y y

\\S\

6 J t . I I A J L > . AA_*UL>

Swedish Mission Press, Kashgar 1933.
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1933
isvecnit\ zzba.hidin tzrfyumz qilinip kasyardseki sutian fuir\ tai\nit[
basmzxa.nzsidz 1933 ncfyi jilidz basildi.
(Translated from Swedish and printed in the printing-office of the Swedish
Mission in Kashghar in the year 1933).
(2) + 18 pp.; p. (1) blank page. Size: 20 x 13 cm. Paper: white printingpaper.
LLiU.
SA No. 151. Translated by Oskar Hermansson.
A 1933, p. 146. Printed in 700 copies.

C U o J 6J^_J y 6 \ .'il > I

sarqi turkesta.n hafa.ti hzftzdz bir mzrtzbz ciqeeduryan sarqi tur ke stam
hafa.ti dildz, istz vz fikrdz vz birlik.
(The Life of Eastern Turkestan. Appearing once a week. The Life of
Eastern Turkestan. Unity in mind, work and thought).
San (number) 1 (21 July 1933) - 12 (6 November 1933).
A newspaper:

(JJ\£å\

L.

^-iL .T,,; u ... & ^yt.,,1. \Aj<L-^ j» .:,!<

kasyar hökumzti isla:mi://zsinir\ na.siri efka.ri.
(Organ of the Islamic Government of Kashghar).

4.

crfoVz turkesta.n hzftzdz bir mzrtzbz ciqeeduryan zrkin turkesta.n.
(Independent Turkestan appearing once a week).
San (number) 13 (15 September 1933) - 18 (1 January 1933 (sic) for 1934)

L.

A sequel to the preceding newspaper under a new title.
According to A 1933, p. 146 17 numbers of the two papers were printed in
300 copies. In fact there are 18 numbers.

5.

According to A 1933, p. 146, a book "Notes on Kashghar" was printed in
1933 in 50 copies for Captain Burge. No further details are given.
87

1933
Captain Benjamin Ormsley Burge was appointed vice-consul to the
British Consulate-General in Kashghar on 20 October 1932. He was acting
Consul-General for a period in 1933. His appointment in Kashghar
terminated in October 1934, when he returned to India where he became
under-secretary in the Political Department of the Government of India.
No copy of Burge's booklet seems to be preserved.

tseqvumi turkesta.n 1352.
(The Turkestan Calendar 1352).
SA No. 152 (= 154). Compiled by G. Roberntz who notes that this calendar
comprises the whole (Christian) year 1933 and therefore excludes parts of
the hijra-ycar 1352 which begins 26 April 1933 ending 15 April 1934.
SA No 152. Compiled by G. Roberntz.
A 1932, p. 143. Printed in 750 copies.
No copy preserved.

SA No. 155 registers "Utdrag ur Fiorettf tExcerpts from Fioretti), a
translation from Swedish by O. Hermansson, assisted by Qurban Niaz of
Yarkand.
It probably refers to 1934:4, q.v.

8.
NYoY . \YoY u\±*£^

^yU

Calendar Gregorian or New Style 19.34.
txqvi:mi turkesta.n 1352-1353.
(The Turkestan Calendar 1352-1353, i.e. 10 Ramazän 1352 - 24 krbän 1353).
Kashghar: Swedish Mission Press.
16 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 x 11 cm. Paper:
white printing-paper. Cover: thin yellowish Khotan-paper.
L.
SA No. 160. Compiled by G. Roberntz.
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A 1933, p. 146. Printed in 500 copies.

j j u <LoLJ ^jLu v i III ifjjj «Jy j »ii CJua *S^. sUSa $ \* »<<IS

kasyar vila: ja hökumzt qurulusinix\ beja:nna:mzsi.
(Proclamation about the establishment of a government in the province of
Kashghar).
Signed by: ^LJIxix. c*_»li

JJS^^L

bas veki.l sabit abdul baqi.
(Prime minister Sabit Abdul Baqi.)
Dated:

äJJUT^O^^^YI

å_>^ ä^,

\TO\

1352 sznzji nzbzvi.jz 24 nå$i rzd$zb ajindae (sic for ajidae).
(In the year of the Prophet 1352, on the 24th of the month of Rajab =
November 12, 1933).
A leaflet, printed on one side of the leaf.
Size: 41 x 29 cm. Paper: thin yellowish printing-paper.

L.

With a list of the members of the new government. For Sabit Abdul Baqi,
v. Forbes, p. 113 sq.

10.
^Luai». ,5-djl fty v'i>i> ^ » i * A-»- j * -v' J ^ * y% .ViIS

kasyar hila.li ahmzr å^zmi:jztinix\ uc ajliq hisa.bi.
(The account of the Red Crescent Society of Kashghar for three months).
Dated: NN ^ t t J t ^ j NToY *_^
sznz 1352 11 rzbi ussa.ni. - 4 August 1933.
Size: 44 x 35 cm (printed on both sides). Paper: indigenous, yellowish min
paper.
An account of the Muslim hospital in Kashghar, run by the Red Cross
Society - here with its Islamic equivalent the Red Crescent.
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1934

TT 1 ) .41 > J

liaemd ve tzsbi.h.

kasyar hhzridz basildi 1934.
(Praise and Glory. Printed in the city of Kashghar 1934).
On p. 2. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1934. (The printing-office of
the Swedish Mission, Kashghar 1934).
100 pp.; numbered 1-99; the page between p. 94 and 95 a blank, unnumbered page. Size: 16 x 10 cm. Paper: white printing-paper.
LSU.
A song-book containing 61 songs.
SA No. 158. Translated from Swedish, Norwegian, English and Arabic by
O. Hermansson, G. Roberntz and R. Nyström.
A 1934, p. 151. Printed in 300 copies.
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pa:disa:hnir\ tUSl
kasyar szlizridz svtdis misionrui\ basrnzxa.nzsidz basildi 1934.
(The King's Dream. Printed in the city of Kashghar in the printing-office
of the Swedish Mission 1934).
On p. 2: Swedish Mission Press. Kashgar 1934.
On p. 20: Translated from English by Rev. O. Hermansson with permission
from Central Litterature (sic) Committee for Moslems.
20 pp.; cover in different colours. Size: 15.5 x 10 cm. Paper: white printingpaper.
ELiSU.
SA No. 159. A tract. English title "The Rajahs Oream .
A 1934, p. 151. Printed in 5(X) copies.
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1934
in glis linguafonnir\ dzrslzriyae inglis-turki luyat.
kasyar szhzridz svi.dis misionnix\ basmzxa.nzsidz basildi 1934.
(English-Turki Vocabulary for the English Linguaphone Lessons. Printed in
the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934).
On p. 112: Swedish Mission Press, Kashgar 1934.
112 pp. Size: 16 x 10.5 cm. Paper: greyish-white printing-paper.

LLiSU.

Translated by Georg Roberntz.
A 1934, p. 151. Printed in 200 copies.

4.

n i t

(_g \ K . I I L ) 6 J t éi) <LLi». 4 ft mLt >']>>> i j a >«Vuft t i m j I t o l > X > j J »Vi \ » .VilS

quddus fzra:nsisku:snir\ defya.ib gul halqaesi.
kasyar szhzridz svi:dis misionnix\ basmzxa.nzsidz basildi 1934.
(The Wonderful Flower Garland (Rosary) of the Holy Fransiscus. Printed
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934).
On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1934.
54 pp.; cover with a coloured picture of a cross and flowers. Size: 16.5 x
10.5 cm. Paper: greyish-white printing-paper.
LLiSU.
A 1934, p. 151. Printed in 500 copies.

zrkin turkesta.n.
(Independent Turkestan).
San 19 (11 January 1934) - 21 (1 February 1934).

L.

Cf. 1933:4.

6.
LS*iy*

^ ^

LT^i

jengi haja:t hurrijzti.
(The Freedom of the New Life).
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1934

hzftzlik rnilli, sia.si, ilmi, idt,tima:i, zdzbi vz ändaqi gazaz dur.
(A weekly national, political, scientific, social, literary and moral paper).
San (number) 3 (6 September 1934) (only number preserved).

L.

na.siri kasyar nzsri mxa.rif a$zmi:jai.
(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications).

7.
j«J4_ij'C^

Jj^/L»! ^

,-ijb

r l A ;^,\,

r, lr. . ^JJ\

>„). ^jLo Ci-J <GåA CjLii».

u_^-u

/eng/ faz/a.1 hzftzlik rnilli. sia.si, ilmi, iå$tima:i, zdzbi vz aeyjaqi gazaz dur.
(New Life. A weekly national, political, scientific, social, literary and
moral newspaper).
San (number) 2 (30 August 1934) - 28 (31 December 1934). Number 1 not
preserved. L.
^r^^-

-äjL*_a

\ til i

\ » tål I S '. (_J »jioLi

na.siri kasyar nzsri rruxairif är,zmi:fai.
(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications).
According to the front page of the paper published in 900 copies.

8.
\ror_\roi ^ ^ ^

j\\.*&jy

Calendar Gregorian or New Style 1935.
turkesta.n taeqvi:mi 1353-1354.
(The Turkestan Calendar 1353-1354, i.e. 25 Ramazän 1353 - 5 Såväl 1354).
Kashghar. Swedish Mission Press.
18 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 x 11 cm. Paper:
yellowish printing-paper. Cover: yellow rather thick paper.
L.
SA No. 161. Compiled by G. Roberntz.
A 1934, p. 151. Printed in 500 copies; according to A 1935, p. 157 in 800
copies.
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9.
(Sjy^y

>'iu) o. >*•>->• J ^ X J ^ S ( j L c j U L o .

i JLS p>4Jxa v i l l u L o i l u L n J J J J

JJU>OJ

nanc^ar\ zox\ silii\ manii\ trwelum qilip ciqaryan gor\si xsetimn'ir\ ucuri.
(Official communication issued by the Supreme commander of the south
Ma).
Dated:

^ J J ( _ r =ö^>^l a-o^fL d L J (jj^'*~

a, *&* ^^aö A ^^L ^^»ö WoV Alm

sene/V 7555 wcjj/ /'/// 8 ind^i rrmheerrzm mingujnix\ jigzrmz uciincfci jili.
(In the year 1353, on 8 Muharram (= 24 April 1934), in the 23rd year of
the republic (= 1934).
Size: 42 x 29.5 cm. Paper: indigenous, thin yellowish printing-paper.
A communication or rather proclamation by the Tungan leader Ma
Chung-yin about his occupation of Yarkand, v. Forbes, p. 124 sq. and 245
with Ma's biography. (N.B.: Ma withdrew to Soviet territory in 1934, not
1933).
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1935
1.
.".I il>j^ y ajl O J > Jr> ^Jx.
i/mi tsebijjzt adzm ve hajva:na:t.
(Natural Science. Man and animals).
On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of
the Swedish Mission. Kashghar 1935).
pp. 3-36: p-jl ±y» ^äjy xvvaelqi tyuzz aedzm (First part. Man).
pp. 39-249: cAjlj£> s.y> ^^><.l tTcincfei tyuzz hajva:na:t (Second part. The
animals).
pp. 250-252: ^>yy

fihrist (Index).

pp. I-VIII: The ornithologi (sic) of Eastern Turkestan by Mr. R. B. Shaw,
Mr. J. Scully, Dr. C. Visser, l.t. Colonel J. W. Thomson Glover and
Captain G. Sherriff.
Also published without pp. I-VI 11.
252 + VIII pp.; pp. 37-38 blank pages; numerous illustrations. Size: 22 x
14.5 cm. Paper white printing paper.
LLiU.
Cf. 1920:2
According to SA No. 164 based on a Swedish textbook by S. Almquist and
N. G. W. Lagerstedt entitled "Lärobok i naturkunnighet" (Stockholm 1902)
and other Swedish and Arabic Sources. Adaptation by G. Ahlbert and O.
Hermansson assisted by Abdu Vali, Habil, Lmin (Yarkand) and Ahmed
Niaz. The illustrations printed in Sweden.
A 1933, p. 146. Printed in 1000 copies.

Grammatica o ^~a ^ *|j > le Sy j i •'•'• <clll
WXo ^ \ L..lL 6 > I ; j • i• J• £&
dite szhzr turki ilrni nzhv vz szrf Grammatica.
kusycir szhzridz bcisddi 1935.
(The Turki Language of the Six Cities li.e. Eastern Turkestan south of
Tienshanl. Syntax and Declension. Grammatica. Printed in the city of
Kashghar 1935).
On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of
the Swedish Mission. Kashghar 1935).
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64 pp. Size: 21 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

LLiSU.

Some copies with a different cover title, viz.:
Grammatica u_å^*o ^ ^ j AJC (_rlii j y y ^ l «_r**-» ^ y » ^ " » <LLll
a/re se/icr rår/:/ ,/cem u/yur tili ilmi nzhv vz szrf Grammatica,
(The Turki Language of the Six Cities, that is to say the Uighur Language.
Syntax and Declension. Grammatica).
SA No. 163. Author: O. Hermansson.
A 1935, p. 157. Printed in 800 copies.

u^j^j>ä

cJ 4-kd selkovodstvo dLLs^ajjl

Rearing of silkworms.
ifzkcilik ifzk qurtlaerini tzrbijz qilu - udfcmz - tut daeraeyjlaerni ösduru
haqqindae rzhbzrna.mz.
(Silk-production. A Guide-book for the rearing of silkworms and the
growing of mulberry-trees.)
(_gy£jjb cjjJLi3»S<XÄJ\6U->LLUJJ>*-»j' (_f^5^^: C>>J*,LI
na.siri c^znu.bi u/yurista.ndae ifzkcilik

mzrkzzi,

(Publishers: The silk-production center of South Uighuristan).

jazuci jusuf

muzaffzr.

Author: Yusuf Muzaffer.
Published by:

(sic)

^JZ^JJJ O^LUO

^ ^ b > 4 y«~iu£

kasyar tic^a.ra vz sana.zt sirkzt (sic)
(The Kashghar company for trade and industry).
On the back cover:

* i >— <*_>U». <SU_-JL> cliij j j u i n o (j^j±jyjj

ö j - i ^ i ^Ji^iib£

kasyar szhzridz svi.dis misionning basmzxa.nzsidz basildi 1935.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission 1935).
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Title-pagc of 1935:3.
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1935
On the same page the correct name of the publishers is given, viz.

kasyar tid$a:ra ve sana.a sirktti.
20 pp. + 4 cover-pages with text; illustrations in the text and on the front
cover. Size: 21 x 17 cm. Paper: white printing-paper; covers thick grey
paper.
L.
A 1935, p. 158. Printed for the Kashghar Government in 2000 copies.
Of special interest is the envoy on p. 20 reading:

(_f-L^=>

^

,JjaJ d u L

^lo-

^j yj^u LuJ Ll C l j ' *V I ill J t A •jfc.A

cor\lderimiz
a$zna:b szr\ duhzn] li d^usi2
xod^a nian haid&im lu silirf sin
cgiVi djaq4 vefrw/w/:qahrama.n
mahmu.d si d&a r\ jasasun!
Long live our leaders His Excellency dubznx Sheng,
the president (of the provincial
Government) Li Rong, Commander
Liu, Khoja Niaz haji, the head
administratör and the great
hero Mahmud Si-jang
Sheng is no doubt Sheng Shih-tsai, warlord of Sinkiang, v. his biography
in Forbes, p. 251; a photograph of Sheng called Sheng Tupan in Hedin, The
Silk Road, frontispiece, for Khoja Niaz haji, v. p. 19 and for Mahmud
Si-jang, p. 19.
In this connection I thank professor Geng Shimin of Beijing for great
help with the translation of this difficult passage and for his help with the
definition of the Chinese terms included in it, ef. the notes below.
A guide-book on silk-produetion was published already in 1881 in Hami
(ef. Hartmann, "Buchwesen", p. 101 pilla haqadurghan hajäni).

1

dubzn Chin. duban, Rakhimov, p. 160 duban Governor General; Geng Shimin: duban
börder defence commissioner, the official title of Sheng Shih-tsai.
2
dxMÄ/ Chin. zhuxi chairman, president; Rakhimov, p. 85 zhuxi president, head of
Government; Geng Shimin: indicates Li Rong, the president of the Sinkiang provincial
government 1934-1935.
3
lu silir\ Chin. lii siling brigade commander; Rakhimov, p. 246 lu brigade and p. 191
siling commander; Geng Shimin: indicates Liu Bin, the garrison commander of the
Kashghar region in Sheng's time.
4
sin djirt cbjan, is according to Geng Shimin Chin. xing zheng zhang meaning "head
administratör", referring to Ma Shao-wu (the governor of Kashghar, v. Forbes, p. 246
— the term appears a second time in 1935:12.
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1935

I
tur k e sta:n txqvi.mi 1354-1355.
(The Turkestan Almanac 1354-1355).
Calendar. Gregorian or New Style 1936. Kashgar Swedish Mission Press.
>

On the last (unnumbered) page:

-^J0>..'"'.to o*9-i-,>*u 6 ^ i j ^ j-*-~»^

tC \ 1 > ...1 > ft ) > k

-«.'> N ^ T Q 6 X U U <GlÅ <L> MILJ

kasyar szhzridz svi.dis misionning basmzxa.nzsidz 1935 ndjl ////Vie basildi.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission 1935).
This year the almanac is set up according to the Christian year, i.e. 1
January - 31 December.
16 unnumbered pages; covers in different colours. Size: 17 x 12.5 cm. Paper:
greyish-whitc printing-paper.
LU.
SA No. 162. Compiled by G. Roberntz, G. Ahlbert and O. Hermansson.
On p. 16 an advertisement for the publications of the Swedish Mission:
S/_LO jyj
, _t y^*
AJLU^

^ A

jl_> j i

J2±j a^>. al a

is \\

A-1C A, ..iS A, uti

-v A • l •

» I J JiliJ ^ J L I ^ A ^ J

LJau

w>

JJJ^UJ

t) L U é I AJLS* A A .tiLi - i n ) d j l i i __y y2

lL>S ^-J I J J —<LkS • 4 •••^
-SiLi AX a U A 11 Jo a l ' ! " v

J j l \ I l J J I '' SS J i S x o i C o J j I l A

-JLJLJI A-kS jjfc ^_$ )i

\M »äilS

" • » uJp A-Lc < Lkfll y-*-2»

^ L a l A lf.» ^_3 ^ * o ^

A=*J AJX.

A j j f t I ' ' ' " ' Ja~k A .ilO yJb j
I -I
\

A

lo

t

nJ

kasyar fuin tav\nir\ basmzxa.nzsidz qism qism ilm kita.blacr bar dur
mzszlan c^oyra.fi/a. ilnu turbi/zi hisa.b kita.blacr a b kita.bi birincfy ikinck,i
vz UCU/nfy djglizc ilm nzhv vz szrf ilmi imla: xutu:t almutznzvi ja.ki sarqi
turkt'sta:nni\\ rzsmi vzsi.qa vz hzr qism xuetni\\ nurmi.nzlzri hzr kim alyali
xaduesae mzzku.r kita.blurr zrzzn satilur.
(In the printing-office of the ISwedishl mission in Kashghar different kinds
of scientific books are to be found. For example: geography, natural
history, arithmetic, ABC-book, first, second and third part, grammar,
spelling-book, letter specimens or the Eastern Turkestan manner of writing
agreements and all kinds of letter specimens. The books mentioncd are
sold at a low price to anyone who wants to buy them).

L A ä J I ^J>=*-^l L £ ^ - 1 V_J A_i5l A_A J ai_i al ( X j l - L i j l ^_>la5l ^ g j L
24

(C'»VktA 1935 (_$ i lk.kiG t> Lu*i A_>LS> A A . n u C T U

, * >..../•.

,:. > \.»•

• • s \ > . J .v. . «

bas kita.b iptida.i u/yur mzktzblzri ucun zlifbz.
kasyar szhzridz svi.dis misionnii\ basmzxa.nzsidz basddi 1935 minguj 24.
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1935
(Introductory Book. An ABC-book for beginners in the Uighur schools.
Printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar 1935.
Year 24 of the Republic).
Author: l_r^t ^ ^

abbas nzå$i:bi Abbas Najibi.

na.siri mahmu.d si:d$ar\ kasyar.
(Publisher: Mahmud Si-jang Kashghar).
30 pp. Size: 21.5 x 15 cm. Paper: white printing-paper.

L.

According to A 1935, p. 158, this book was printed for the Kashghar
government in 3000 copies. Thus it was not produced by the Mission, only
printed in the printing-office.
For Mahmud Si-jang, v. 1935:3 and Forbes, esp. pp. 137-141, where he
appears as Mahmud Shih-chang. He was in 1934 Military Commander of
the Kashghar region and played an important role in the local Kashghar
government. In April 1937 he fled to India (Forbes, 141 and 309 n. 60).
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mzrkzni isilztis usu.li.
kasyar szhzridz svi.dis misionnir\ basmzxa.nzsidz basildi mingujnir^ 24 na$i
/i Ii 2 a i 25 nåt,i kuni.
(The Rules for Using Stamps. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission in the 24th year of the Republic,
2nd month, 25th day).
On the top of the title page:
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kasyar vila:jzt sic^ii\nir\ ida.rzsi.
(The bureau of the military commander of the Kashghar district).
.T,.-^ {_f^< no doubt misprint for eLL» LfMi1 ef. 1934:5.
20 pp. Size: 21.5 x 16.5 cm.
No copy preserved.
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1935

d j ^,-^L^ijl j)±3y

Ly»»^^

1)=*^

ibn hur iptida.si julduz intiha.si da:r.
(Ben Hur. Its beginning, the står, its completion, the cross).
On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935 (Printing-office of the
Swedish Mission, Kashghar 1935).
184 pp. Size: 20.5 x 14 cm. Paper: white printing-paper.

L.

An incomplete translation ending with the 39th chapter of Lewis Wallace's
book Ben Hur (1880), made from one of the Swedish translations with the
title "Stjärnan och korset". (The Står and the Cross).
SA No. 157. Translated from Swedish and Arabic by O. Hermansson,
assisted by Emin Akhond of Yarkand.

K.

W^ ° & i li..iL >j uu <jU> AM ..<L el\i\ cLL) 'y.y^ ö a_» j ^ i i ^JL-UJI£

a-h kita.hi.
kasyar szhzridz fuin ta\\nn\ hasmzxa.nzsidz

hasildl 1935.

(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the
Mission 1935).
No title-page. The above text is to be found on the front cover.
32 pp.; with simple illustrations. Size: 20 x 14.5 cm. Paper: white printingpaper. Covers: thin yellowish-grey paper.
L.
A 1935. p. 157. Printed in 2(XX) copies.
Cf. 1932:4.

Short outline on the development of medicine and a discription (sic) of
some surgical cases. By Med. Dr. Boris Ossipoff. Kashgar W. China.
No printing year indicated, but according to information received from
Rev. G. Roberntz, who was then in charge of the Mission's printing-office,
it was printed in 1935.
40 pp.; p. 40 blank page. Size: 20 x 14 cm. Paper: white printing-paper.
Cover: green paper.
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1935
A xerox-copy of the original, owned by Mrs. Astrid Nyström Persson, in
the Lund University Library.
A 1935, p. 158. Printed in 300 copies.

10.
A booklet containing the following tables:
a.

Russkaya azbuka

Lill <L=K-J^J

ruscae zlifbz.
(The Russian alphabet).
b.

crb-^*

j^-yy

y)±*

^ £

mitr-gzz d$zdvzli.
(Table of metre and yard).
c.
kzrra.t cfyzdvzli.
(Multiplication table).
On the last page: Swedish Mission Press, Kashgar 1935.
4 pp. + an exercise book with ruled pages. Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper:
white printing-paper.

LU.

11.
ciiLo (_^-^

jengi haja:t.
(New Life).
San (number) 29 (3 January 1935) - 120 (30 December 1935).
All numbers preserved.

L.

Cf. 1934:8
From number 32 the publishers changed to:

na.siri mzrkzz urumci u/yur aqartu ujusmasiyde söbz kasyar nzsr nwea.rif
fyzmi:jzti.
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1935
(Publishers: The Kashghar branch-office of the Urumchi center of the
Uighur education organization. The Scientific Society).
Beginning with no. KM (31 August 1935) the printing-office is indicated as
follows:
(_£ > K—1 ' 6 i i m 4 l >lr>o j ^ i . i ' i > f l O p i j ^ j

6 0 - J ^ O J jÄ—uLS

kasyar szhzridz svi.dis mision mzibijzsidz basildi.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission).

12.
o. O-Lo Sj' L t t t j J

JäOo

-=».aXja_> S J

--*J < U O v o O J O . O^* O ^ O CJO-> ^ u i j

w> mLS

(_£-Mä1 ^o-2».^JI J_iX ^—u ( _ r i O o 3 0 O - l a J

kasyar vila:jztiniv\'sindq>t d^q 1 mzhkzmzsidz turynci sarqi turkesta.n
millzi vz dov la xizmacisi abdurrahrnun efzndi.
(The member of the court of justice of the head administratör of the
province of Kashghar. the servant of the nation and country of Eastern
Turkestan Abdur-rahman efendi).
Undated, but probably around 1935. A political pamphlet dealing with the
food-situation in Kashghar.
Size: 58 x 31.5 cm. Paper: thin yellowish paper.

Sin cix/n 03a q. ef. 19353, n. 4.
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1936
1.

1936-1355 - 25
rzsimli1 zlifbz iptida.i ujyur mzktzblzri ucim birinfyi basmzsi kasyar mingu
25 - 1355-1936.
(Illustrated ABC-book for the Uighur Beginner Schools. First edition.
Kashghar the 25th year of the revolution - 1355-1936).
Author (indicated at the top of the title-page):
^JJUJ » u X o

._> >S,o ji'jjL&

^Li u u <LuJ yt\ awO

v» «'<tlS

\ålr>a 4 - > t J - *!.

Xced/.c&e muzaffzr kasyar mahmu.dijjz nzmu:nz qizlaer mzktzb mudi.rzsi.
(Khadija Muzaffar, principal of the Mahmoudiyye model girls' school of
Kashghar).
On the bottom of the title-page: Swedish Mission Press, Kashgar. 2000
(probably copies, ef. below).
30 pp. Illustrations. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper.

L.

A 1936, p. 166. Printed in 2000 copies.

2a.

N * Y " \ (_$• i l»..il i » > i.., d'il-s. d A ...1 i >']>>) CJLILJ ^JJy& bXij^Hi

jk «'<iLS

a-b kita.bi.
kasyar "szhzridz fuin tar\nix\ basmzya.nzsidz basildi 1936.
(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the
Mission 1936).
32 pp. Illustrations. Size: 20 x 14 cm. Paper: white printing-paper. Cover:
thicker paper, of different colours.
Compiled by Sigfrid and Ester Moen.
LLiU.

2b.
Same edition but on p. 1 with addition of the basmala:
ft >->. \ J l ^)*>.-» vJ' 4-11' A u l l

For 2a and 2b ef. 1914:3.
A 1936, p. 167. Printed in two editions of a total of 5000 copies.

1

Correct form rzsimlik.
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1936

«N1V.AA.\^».

U»*?

Vir>Kvj\

H^
...V-'o

s^>

•

l»»j
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.w. ». • p.' wk.^ii

Iy

w

, • ^

)

;

i

w

5

§&£

1936:1 Last page. Illustrating road transporlalion formerly and at the present time.
Impliciily the backwardncss of the former society and the modcrnity of the present
regime.
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1936
3.
s-yz-^ily

•"» • uJa fJx.

i/mr tdebijzt eevvaelqi q$wze.
kasyar szhzridz fuin tar\nir\ basmzxa.nzsidz basildi 1936.
(Natural Science. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Mission 1936).
31 pp.; p. 31 blank page; in reality 32 pp. as the first page is unnumbered.
Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper. Cover: different colours. L.
An offprint of the 1935 edition, containing the chapter on man; ef. 1935:1.
A 1936, p. 167. Printed in 1100 copies.

4.

» »T V (_g v 1 '•••' ' IsiC) I \ i . . i d ' i K ^ A ...1 . .'!'... / j j . -V....

'.'. i > . » ... \ \ t .a .'.'.. » .7.1 N

or ra a:sija:riir\ ta.rixi.
kasyar szhzridz svi.dis misionnir\ basmzxa.nzsidz basildi 1936.
(The History of Central Asia. Printed in the city of Kashghar in the
printing-office of the Swedish Mission 1936).
56 pp.; p. 56 blank page. Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper.
LLiU.
SA No. 165. Author: O. Hermansson.
A 1936, p. 167. Printed in 1000 copies.

\Too_ \Tcf\

(_fA_iyLi

j[±jjjj)*-t)\

ufyurista.n tdeqvi.mi 1355-1356.
(The Uighuristan Almanac 1355-1356).
Calendar. Gregorian or New Style 1937. Kashgar Swedish Mission Press.
At the bottom of the last page:

cJm cLL j j ^ i
(j;) i . . . . 1 . 6j_kL

>I*I

(»SJ^JJyJJS*.

1 5 T 3 6 j >.o AJLS. oft .nL>

kasyar szhzridz fuin tai\nir\ basmzxa.nzsidz 1936 nty jilidz basildi.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Mission in
the year 1936).
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1936
18 unnumbered pages. Size: 17 x 13 cm. Paper: yellowish printing-paper.
SA No. 168. Compiled by O. Hermansson and G. Ahlbert.

»g->§^#4HK-M-§«>§-

5

(J^^ ^
\TOO-_N\o-\

CALENDAR
Gregorian or New Style

1937.
Kashgar
Swedish

Mission

Press^c

^M^S^S-g*****

Title-page of 19365.
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1936
6.

jengi haja:t.
(New Life), ef. 1935:10.
San (number) 121 (2 January, 1936) - 168, 170-206, 209-225 (29 December,
1936).
No other numbers preserved.

L.

From number 163 the publishers are thus indicated:
^jjLöi

jyx^y

zJb )

>_JL^^X^.

( /k >r\s>Ls>. Z^**1

CJU J j

y» >V»bS :

OJLVII.»

i/qcfeyjq kalyar vila.jzt (sind$aT\iiq) hökumzt ve /zem M/YW aqartu
ujusmasiriir\ na.siri efka.ri.
(The organ of the Government and also the Uighur education organization
of the province of Kashghar, belonging to Sinkiang).
The printing-office:
kasyar szhzridz svi.dis mision mztbijzsidz basildi.
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission).
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1937

U —1 * ^^iy^)\

'diujj ) lo=» ^ O J J eJjui ^ - 2 j <CiH ^r 1 *^ ^ V " * " loyla^.

tSjd

\ ^ Y V (_g-11....1• * ) i . . i d i U d A ...1 • t 'l"i>\^jjI.VI.A ^ n j i j _ ^ u »o-i^^c- ^» "<cS

XitfU.1 almatznzvi jxni alle szhzrrtii\ rzsmi xael vz vzsi.qaelderi ucuntyi
basma.
kasyar szhzridz svi.dis misionnii\ basmzxa.nzsidz basildi 1937.
(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in
the Six Cities [i.e. Eastern Turkestan south of Tienshanl. Third edition.
Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish
Mission 1937).
On p. 2: Tredje upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1937.
(Third edition. The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1937).
48 pp. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: yellowish printing-paper.

LLi.

Cf. 1931:2.
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mzktzb kila: bi a-b kiia:bimi\ izdri:&,i.
kasyar szhzridz svi.dis misionnix\ basmzrxa.nzsidz basildi 1937.
(School-book. A sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar
in the printing-office of the Swedish Mission 1937).
On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kashgar 1937. (The printing-office of
the Swedish Mission) U-^L lj*£J ikin^i basma (Second edition).
46 pp. Size: 20 x 14 cm. Paper yellowish printing-paper.

LLi.

Cf. 1922:2.

CJLJä

x t.

jengi haja.t.
(New Life) cf. 1936:6.
San (number) 226 (1 January, 1937) - 256, 258 - 259, 261, 263 (27 May,
1937).
All numbers preserved.
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1937

AJL^ji 4JL1U^UJLC^J

?

SA No. 175 a psalm, translated by G. Arell.
No copy preserved.

5.
jliLi>f52>Li «G^il CJJLA

muba.rzk zrtz tax\latqan.
SA No. 176. A translation of the Swedish hymn "Var hälsad sköna
morgon-stund" by O. Hermansson and G. Ahlbert.
No copy preserved.

6.
9 songs translated from Swedish and English by O. Hermansson.
SA No. 177.
No copy preserved.

3 school-songs, translated from Swedish by O. Hermansson.
SA No. 178.
No copy preserved.

8.
The following book evidently has been set up in the printing-office of the
Mission although there is no indication to prove it, except that the Arabic
types used seem to be of the same kind as those used by the Mission.
Title page:
( _ r Lj ( J^yil {_xz>±iJy

f>J>J t ^ - * ^ u ^ L ^ j J '"''..'.'k Jy?^

J t.'^ A u H ' ^ '

iptida.i mzktzblzr ucun taebijzt dzrsliki ikintyi bölum törtunc^i oqus jili.
(Lessons in science for the primary schools. Second part. Fourth study year).
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1937
No year indieated. On the title page a rubber stamp imprint:

na.siri si\\dt,cu\ mxa.nl

nzza.rai.

(Publishers: The Education Ministry of Sinkiang).
168 pp. with illustrations.

L.

The printing year is probably 1937 - at the very end of the Mission's
activities.

^„„l<^ .•!;,•. J.r,
bulbulni q hikcujzsi.
tThe Story of the Nightingale).
4 pp. Size: 22 \ 14 em. Paper: white printing-paper.

L.

No year indieated, but probably 1937.
On p. 2 över the title the hasmala.
Cf 1926:2.

10.

muhtzrzm dubzn

tyuuvbleeridin

tiligrcum.

(A telegram from His Exeelleney the honoured Governor General).
A message posted on the gates of the city of Kashghar on 14 May 1937
containing strong eritieism of Mahmud Si-jang (ef. Forbes, p. 141 and 19355)
- his name here spelt cLKi... o ^ > L The doeument Ls signed by .'h.v. j ^ )
^UJ ^j dubzn ht[ si si Governor General Sheng Shi-ts'ai (v. 1935:3 and
Forbes, p. 251), 0y ^J 1JHJUJ rus Ii jon Chief Li Yun (probably Forbes, p.
244 Li Yung, Provineial Chairman of Sinkiang under Sheng Shi-tsai from
1034), and Khoja Niaz haji. The message evidently was sent from Urumehi.
No date in the text but 14 May 1937 verified by a note on the baekside of
the doeument made by the Swcdish missionary Maja Bergquist.
Size: 54 x .36 em; printed on one side only. Paper yellowish printing-paper.
L.
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Appendix

Translations of the Bible into Eastern Turki made by members of the
Swedish Eastern Turkestan mission, but printed outside Kashghar.

I. Printed in Germany

f-*

L^-O^J*

V-J-D^J* ^ J ^ Jr^i_r Uk J^i(_f- UJ J^i(_^> x LeA-4p u^y.

6 J - i j ^ .Vi ^j) U U J J

> J >1I N A 5 A

C J U J J yr >•«»/> J ^ - o

.,-> l u l t O

^

4 . A - » sJ L S i_£yi

iltfA^^
Jl-ujLS

(_$ j 1 i.uLi & j i.4i <LilÅ La niL> Cl i>> /yu &S ) j j

/>i<%// m^rr/ /aem xuda.vzndimiz ve qutqazyucumiz i:sa mzsi:hnir\ jengi
aehzdinir\ kita.bldin ki juna.nl tilidin derzbi ve /a.r.« ve zrmzni tillzrigz
ö/ridup olaerdin hzm kasyar turkigz tzrcfyumz qilinip mila.di mzsi:hnir\
1898 jilidz lejpsiq szhzridz drugulinnir\ basmaxa.nzsidz basildi.
(The Gospel according to St. Matthew from the New Testament of our
Lord Saviour Jesus Messiah that was translated from the Greek language
into Arabic, Persian and Armenian and from them into Kashghar Turki.
Printed in the year 1898 Christian era in the Drugulin printing-office in
the city of Leipzig).
150 pp.

L.

POS, p. 491. Translated by J. Avetaranian.
Printed in 2000 copies.

2.

mckT' marqos.
(The Gospel according to St. Mark).
95 pp.

L.

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office.
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Appendix
Printed in 2(XX) copies.

3.

mqty.7 Inqa:.
(The Gospel according to St. Luke).
L

157 pp.

-

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office.
Printed in 2000 copies.

4.

ini^i.l Johanna:.
(The Gospel according to St. John).
111 pp.; p. 112 blank page.

L.

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office.
Printed in 2(XX) copies.
All four books also bound together in one volume, but with separate
pagination.

5.
J v i J^JS^J ^J^l I J U L A M J J <X& ~fc O I S d t l y» ..)LS \jj_» j 3

1 yS. ^Jft »> ulfl d l k U j i i

,VL»lfl

Mäsihilårning musnfmäl yäzallariden kasyar tiligä tårgumä qihnyan on
loquz yazal.
(Nineteen songs translated into the language of Kashghar, used by the
Christians there).
Printed by Drugulin in Leipzig 1899.
40 pp.; p. 40 blank page.
The songs are printed in Arabic script with parallel transcription into
phonetic form in Uitin script. The phonetic system used is, with minor
differences and simplifications, the same as the one used in Raquettes
Eastern Turki G rammar.
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Appendix
No indication of translator. Raquette? Avetaranian?

II. Printed in Russia

1.
^ L J ^ J
A J L i . '

A

( J J J - I J U ^
»<»L>

v l l l i j

( S J ^ x

>']>>> u L j j y M U J A U

i_£±>

C J L J

ö X i ^ j i i

T T >..i/>

^ j . i t l f l i

( s i c )

6

•

U L J

^ » i i r .

. i'»d»ö

\ ^ N *

^ j A _ » j J « l u j a .

4,A.rv

A ' U \

J

r*±u*A

IS! ^

^

,_,!«-»

>»

- > } L A

(_,!<»

J L J U I S

^

J o a ö l
J

<_g.l 1 „ > » " G

' ^ '

6 J > U I

ihdji:/ /mzrr/ /aenl xuda.-vzndimiz i: sa mzsi:hnir\ jengi aehzdinir\ kita.bidin
funaini tilidin kasyar tiirkigz tzrd$umz qiiinip tiflis szhzridz namestniknix\
basmaxa.nzsidz basildi mi.ia.di mzsi:hnit\ 1910 jilidz (printing error usAu
for 6X1L).

(The Gospel according to St. Matthew translated from the New Testament
of our Lord Saviour Jesus Messiah from the Greek language into Kashghar
Turki. Printed in Tiflis, in the Governors printing-office in 1910 Christian
era).
126 pp.

L.

POS, p. 491. A new edition of Avetaranian's translation, revised by L. E.
Högberg and G. Raquette.
Printed in 2000 copies.

III. Printed in Bulgaria

ind$i:li szri.f aesli funaini tilidin kasyar tiligz tzrc^umz qilindi
bulyaristain filibz szhzridz basildi 1911.
(The Holy Gospel translated from the original Greek language into the
language of Kashghar. Printed in the city of Philippolis in Bulgaria 1911).
Also English title, viz.: The Four Gospels and the Acts. Translated from
the Original Greek, into Kashgar-turki by the Rev. Johannes Awetaranian.
First Edition. Philippople 1911.
[V], 472 pp.

L.

A copy with notes changes and corrections made by G. Raquette is to be
found in the Lund University Library.
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ind^i.li .vert./ /«ni xiuia.vzndimiz ve qiaqazyui^urniz i:sa mzsi:hnix\ jengi
sehzdinir\ kiia.bi ki gesli juna.ni tilidin kasyar turki tiligz tzrcU,umz qilindi
bidyarista.nru \\ filibz szhzridz basildi 1914.
(Thc Holy Gospel i.e. The New Testament of our Lord and Saviour Jesus
Messiah translated from the original Greek language into the Kashghar
Turki Language. Printed in the town of Philippopel (Plovdiv) in Bulgaria
in 1914).
On thc inside of the titlc-pagc: Kashgar-Turki New Testament Translated
from the original Greek by the Rev. Johannes Awetaranian. Philippopolis
1914.
[IV], 820 pp.

L.

POS. p 491 printed in 2000 copies.
At the end of p. 820 an cxplanatory note evidently inserted by Avetaranian:
<Culjd >x»yå •'•'• \i --4S <*^*x. NA5V j j j \A5Y r\\x\

..nr Jl>Ga aJLifcjLi ^>l_i£

bu kitcub tcurixqse mi:la:di i:sanu\ 1892 din 1S97 yityae kasyar szhzridz
ora tolrz szrajidx muhammad snkri zmi:rza:dzji zrzzrumi mzshu.r be
Johannes bajnir\ qol\ Inrit tzrcU,umz qilinyandur.
(This book was translated by the hand of Johannes Bai from the year 1892
of the Christian era until 1897 in the city of Kashghar in the Ora-töbe
Saray of the famous Muhammad Shukri Amirzade-yi Erzerumi).
Johannes Bai (rich merchant, prominent man) was the title given to
Avetaranian by the people of Kashghar.

An offprint of the four Gospels and the Acts, comprising pp. 1-472 was
issued separately and according to POS, p. 491 printed in 2000 copies.

4.

An offprint ot the Lpistle to the Romans, comprising pp. 473-516 was
issued separately and printed in 2(XK) copies.
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Appendix

The remaining parts of the New Testament including the Romans, pp.
473-820, was issued separately and according to POS, p. 491, printed in
500 copies. L.

IV. Printed in Egypt

J j j - J j j * .ViUS ^JJS A\\
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indy.ii rnuqaeddzs jaeni jengi eehzdnii\ kita.bi aesli juna.ni tilidin kasyar
sarqi turkesta:nnix\ tiliyae tzrd$umz qilindi britis farajn bajbzl sosajztinii\
xaerd$i bilzn qa.hirz misrdae basildi.
(The Holy Gospel, i.e. the New Testament. Translated from the original
Greek language into the Turki of Kashghar of Eastern Turkestan. Printed
at the expense of the British and Foreign Bible Society in Cairo, Egypt).
On the inside of the title page: The New Testament in Eastern (Kashgar)
Turki. New translation from the original Greek. Ptd. N.lilel M.fission]
P.Iressl, Cairo 1939.
II, 744 pp.

L.

Translated by G. Ahlbert and O. Hermansson; ef. O. Hermansson, "Nya
testamentet på Öst-Turkestans talspråk" (En ny port öppnas, pp. 206-212).
Printed in 2000 copies.
The four Gospels were issued in separate off-prints in 500 copies each.
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kita.bi muqdeddzs aesli ibra.ni vz juna.ni tilidin kasyar sarqi turkesta.n
tiliyae tzrdiumz qilindi britis farajn bajbzl sosajzti xaerc%i bilzn qa.hirz
misrdae basildi.
(The Holy Book. Translated from the original Hebrew and Greek
languages into the Turki of Kashghar Eastern Turkestan. Printed in Cairo,
Egypt at the expense of The British Foreign Bible Society).
On the inside of the title page: The Holy Bible in Eastern (Kashgar) Turki.
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Apperuiix
Translation from the original Hebrew and Greek. Ptd. N.Iiiel M.lissionl
P.lressl. Cairo 1950.
Il, 1547 pp. Old Testament
II, 464 pp. New Testament.
Translated by O. Hermansson.
Offprints were made of most parts of this Bible-translation.
V. Printed in India
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iwerrui tzsbi.h svi.dis tiindusta.ni misin bombij sznzi 1943.
(Praise and Glory. Swedish Hindustani Mission. Bombay 1943).
HO pp.

L

A song-book containing 55 songs in the Eastern Turki language.
Cf. 1934:1.
The Swedish Hindustani mission was set up as the successor to the Eastern
Turkestan Mission.
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Glossary of Words Occurring in the Titles and Elsewhere in the
Text

a
a - b kita.bi ABC-book
abbas A. "abbäs npr. Abbas
abd A. "abd servant, slave; a. ulbaqi npr. Abdul Baqi; a. urrahman npr.
Abdur Rahman; a. ussattar npr. Abdus Sattar
adzd A. "adad number
adzm A. ädam man
ayriq illness
arxond P. äkMtn, akhwund teacher, master, akhond
ahmzr A. ahmar red
af month
ajliq monthly; month's . . . 89
al- to take; to buy
ald front; a. iyae in front of, close to
alte six; a. szhzr n.geogr. Alte Shahar, "The Six Cities", name of Eastern
Turkestan south of Tienshan
andin after; a. ki:n thereafter, then
aqartu education 101, 107
aqsaqal lit. white-beard; title of a village-elder, unofficial agent of a
foreign power 60-61
ariq canal, irrigation-canal
a.sija: n.geogr. Asia
avgust (the month of) August
aziq- to go astray, to get löst

ae

ded$a:ib A. "ajtfib (plur. of cajib) wonderful
aehzd A. ahd testament
dexla:qi A.P. akMäq moral
aejt- to say, to tell
derzb ~ derzp A. ''arab Arab
aerzbi A.P. carabi Arabic
derzp v. derzb

derzpcz AT. Arabic
desli A.P. asli original
devvdelqi A. auwal + T. qi first
deza: A. a"dtf (plur. of cudw) limbs 74-75
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zbzcii A. abadi et erna 1
zxizbi A.P. adabi literary
E/J/ A. ahl people
e/ Oh!
z/dga.h A.P. cid-gäh a place of festivals
E///./} A. a//u£ npr. Job
zlifbz A.P. JJ/J/ be ABC
zmi:r A. omfr prince
zmi.r zadz A.P. omfr ^dj/a of noble birth
zm\\ v. o
zrkin independent
zrmzni P. ar mani Armenian
zrtz morning
zrzzn P. arzän cheap
zrzzru.m n.geogr. Erzerum

haka: P. bo/lä price
hai a rich man; a honorific title of rich people or prominent merchants
bajbzl ~ ha/bl Bible
ha i bl v. bajbzl
haqi A. häql everlasting, eternal
har existant; is
bart P. bära time, tum; h. suiin regarding 80
barcx all, every
bas- to press, to prim
basil- to be printed
basma ~ basmz print, edition
basmaxa.nz ~ basmzxa.nz T.P. printing-office
basmz v. basma
basmzxa.nz v. hasmaxa:nz
bas head; beginning; /?. X/rjj.T? a beginner's book; introductory book 98
baza.r P. /?d:dr bazaar
/?<? P. ba to, for, in, with; as
beg title for a native official, Beg
beja.n A. bayån explanation
beja.nna.mz A.P. bayän-näma proclamation
/?e*/r A. fciii 1) house; temple 81 2) song 80
bes five
bilzn with; and
/j/r one
blrimSyi first
/j/r/e with, by
/j/r/jX unity
bismilla A. bi-smialläh in the name of God
/?o/r;; Ch. /?dj>/w item of mail; bundle 58
bal- to be; to do, to permit 75

bombij n.geogr. Bombay 116
bosaya treshold
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bölum part 109
britis British
bu this
bulbul P. bulbul nightingale
bulyarista.n n.geogr. Bulgaria
bului\ corner
bujuk great

caj tea; c. vaeqti breakfeast 61
czk E. money order 58
cila- to soak 75
ciq- to appear
ciqar- to cause to appear, to issue
cin Ch. jin Chinese; China 74
cor[ big; leader 97

damollah Ch. dä + A.P. mullä a great molla, a very learned molla
da:r P. där a gallows; cross
darvud A. däwud npr. David
daeraext P. dirakht tree
de/z.7 A. da//7 guide, director 47
de/\y A. dars lesson
dzrslik A.T. lesson
de- to say, to tell
dil P. dil heart
dt.7t A. din religion
di.ni A.P. dr/t/" religious
dövla A. daulat government; country
dubzn Ch. did?a/j governor general, börder defence commissioner 97, 110
dun/a: A. dunyä world
dur is

*

dga/' P. jäy place
dga./i P. /d/j soul, life; 03. im P.T. beloved
cgcdvrd A. jadwal lan arithmeticl table
dgeraa.er. A. janvYat congregation 66
dgemj./e/. A. jamciyat assembly
dge/ia.fr A. /'a/idfr Excellency 97, 110
cgemj.fr A. /d/idfr the south
d}irir\la- to jingle
å$oyra:fi/a geography
å^usi Ch. zfrijx/ chairman, president 97
dgtjva.fr A. jawab answer
dguze A. fuz3 part
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efzndi efendi
efka.r A. afkär (plur. of fikr) thoughts, opinions, advices 85; na.siri
e. organ 87, 107
egtr P. agar it
et- to do, to make

/

fara/n v. forajn
fa.rsi A.P. fårsl Persian
fa:s A. fäs Fas, name of an Arab tribe
fzra.nsisku.s npr. Fransiscus 91
fzrzngi Frank, European
fihrist A.P. fihrist register, index, table of contents
fikr A. fikr thought, mind
filibz n.geogr. Philippople
forajn ~ fara in E. foreign
fuin ta\\ ~ fui\\ tat\ Ch. fuxin tång gospelhall", mission
fm\\ tat\ v. fuin tat\

8
gazttz < R. gazéta newspaper 92
ge: P. gaz yard
g r : + neg. verb; hzr g. under no circumstances 75
got[si Ch. göngshi officiaJ 93
gul P. gul rosc; flower
gimaih P. gunäh sin; g. ^i/- to sin

Y

Y&z&j A. ghazal song
Yl/l A.fcflV*/|mixture, miscellany; y.i rna.l different pieces of property 61

ha $ j A. häji one who has pertormed the pilgrimage to Mecca, haji
ha/a:l < ? delay; h. qilmaj without delay 75
ha i a: t A. ha vät life
hai\a:na:t A. haxawänät (plur. of haxawein) animals
halqee A. halqa ring; garland
haqq A. haqq truth; h. idx tor
hasan v. hassan
kassan ~ hasan A. hasan npr. Hassan
ha.zer A. hädir present; h. hol- to attend
hxmd A. harnd praise
hxqiiqi A.P haqiqi true
120

hzftz P. häfta week
hzftzlik P.T. weekly
hzma.n P. hamän immediately
hzmz P. hama all
hzr P. k r every, all; h. kim anyone
hisa.b A. hisäb calculation; account; h. kita.bi arithmetic
hidxra A. hijra the (beginning of the) Muhammadan era
hika.jz A. hikäya story
hila.i A. hiläl the new moon; crescent 89
hindusta.n n.geogr. India
hindusta.ni Indian
hisa.r A. hisär a fortified town, fort
hökiimzt A. hukumat government
liurrijzt A. hurriyat freedom

xa.ia- P. khwäh + T. -la- to wish
xa.nz P. khäna house, building; basma x. printing-office
xa.qa.ni Chinese
xaedi.dgz A. khadija name of Muhammad's first wife; npr. Khadija 103
xaercfc A. kharj expense
xset A. khatt, P. khat letter
xizmzt A. khidmat service
xizmztci A.T. servant
xotya P. khxyäja a man of distinction, khoja
xuda: P. khudä God; x, ja.r npr. Khuda-yar 60
xuda.vznd P. khuda.wand God
xutba A. khutba serrnon
xutu.t A. khutut (plur. of khatt) letters

braini A.P. Hbräni Hebrew
la.db A. Hläj remedy
qtisa.di A.P. iqtisaidi economic
Ml- to get warm
ssindur- to warm up 75
issiq warm
issit- to make warm 75

ibn A. ibn son
ibtida: v. iptida:
ic inside, in
ida.rz A. idära office, bureau
ic^tima.i A. ijtirrufi social
ifzk ~ ipzk silk
ifzkcilik silk-production 95
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igiz high; i. ariq n.gcogr. Igiz-ariq 61
ikzn is, was
iki two
ikindfy second
ilazm A. iHäm announcing
ila:mna:mz A.P. iUäm-näma tariff 58
i/a.71 A. iUän publication, proclamation
ila.nna.mz A. iUän-näma announccmcnt 60
ilm A. 77m science
i/m/ A.P. 77m/ scicntific
imla: A. /m/d' spelling, orthography
incu,il A. m/77 the gospcl
inglis English
intiha: A. intiluV complction 1(X)
ipzk v. iftk
iptideu A. ibtidä* beginning; /. qil- to bcgin 60-61
Usa - isa A. 7.vd Jesus
islazmijjz A. islämiyya [slamic
i.vm A. i.vm name
istiqla.l A. istiqläl independence; name of a review 21, 85
i.vvt'7' n.geogr. Sweden
is work
/.v//a- to use 99

/

//;. P. yä or; /. fci or
jon- to return; /. ip ket- do.
//;.r P. yär friend
jarkzjtd n.geogr. Yarkand
jaruyluq enlightenment 14
fasa- to live
jaz- to wnte
jazuli writer 95
jaeman bad; frofl worse
fXni A. w.im/ that is to say; i.e.
jengi ~ jzt[i new; /. baza.r Yangi-Bazaar; /'. hisa.r n.geogr. Yangi-hisar
jer place; part (of the body) 75
jiru\da- to suppurate 75
Hgzrrnz twenty
ligzrmincU,i twentieth
fil year
Johanna: npr. Johannes, John
Johannes npr. Johannes
fol road, way
lulduz står
jurnsa- to get soft
jurnsaq soft
funazni A.P. yunäni Greek
/u.vu/ A. yusuf npr. Yusuf, Joseph
jurgt- to wrap
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kasyar n.geogr. Kashghar
kzbi.r A. kabir great, large, big
kzra: A. kirä' hire, rent, cost 58
kzrrat A. karrat multiplication
kzsr A. kasr a fraction (in arithmetic)
kel- to come
ket- to go, to depart
ki P. ki who, that
kim who
ki:n after
for- to enter
kisi person, someone, somebody, people
kita.b A. kitäb book
kötzr- to take away, to deliver
kun day
kunduz daytime

latz P. /ärra rag 75
lejpsiq n.geogr. Leipzig
linguafon E. Linguaphone
luyat A. lughat vocabulary
luqa: A.P. /waä the evangelist Luke
lu Ch. /w brigade 97

w

mahmud ~ mahmu.d A. mahmud npr. Mahmud
mahmu:dijjz A. mahmudiyya of Mahmud 103
raa.7 A. mä/ property
raarze P. raä/rä behold!
marqos npr. Mark
raarr/ A. matta npr. Matthew
maea.rif A. macärif scientific
mselum A. maHum known; w. 6o/- to understand; to let be known
mzc^muz A. majrmYa review
mzkhzmz A. mahkama court of justice
mzktzb A. maktab school
mzn I
mzrkz R. märka stamp 99
mzrkzz A. markaz center
mzrtzbz A. martaba step, time; r>/> m. once
mzszlan A. mat_al-an for example
mzsi.h A. masih Christ, Christian
mzshu.r A. mashhur known as, famous
mztbi/z A. matba(a printing-office
mzza.mir A. mazämir psalms
mzza.t A. mazäd auction 60-61
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mzzku.r A. mazkur mentioned; above-mentioned
mzzmu.r A. maznuir a psalm; hymn
misr A. misr n.geogr. Egypt
mi:la:d A. miläd nativity, birthday; m. mzsi.h Christian era
rmllzt A. millat nation
rnilli A. rnilli national
mingli ~ minguj Ch. mingud republic; The Republic of China 1911-1949
mingu i v. mingu
rnisqal A. mdqäl the weight of a thing; the coin m.
nu sin E. mission 116
mision E mission
rnitr E. me t re
molla AP. mullä a learned man, molla
muba.rzk A. mutxirak blessed
mudiTz A. mudira a (female) principal 103
muhammad A. muhammad npr. Muhammad
muhxrrzm A. muharram the first month of the Muhammadan year
muharrir A. muharrir editoi
muhtzrzm A. muhtaram honoured, respected 110
munday so
rnuqarddzs A. muqaddas holy, sacred
mitfd A. milsä npr. Moses
mutzfzrriqae A. motat ar rika various things; specimens 56
mutznzvi A. mulanauwb different 1937:1
mutznzvi/z A. mutanauwidxxa various 79
muxa.fiq A. muwäfiq conformable, according to
muzaffzr A. muzaffar victorious; npr. Muzaffar
mala- to free/.e. to get frostbitten; r»tp fcef- do. 74-75
musulman A.P. musulmän a Muhammadan
mustamzl A. musnbmal used

Al

AUi.AAir P. nömd book
namestruk R. naméstnik deputy governoi 113
nancU,ang Ch. nånjiäng southern (Sinkiang) 93
nariir A. näsMr publisher; AU' efkcur organ 87
nzbzvijz A.P. nabawi prophetical
rtcbi A. nably in P. Aki/>i~ prophet
nzåt,i:bi A. ruz/ib generous, excellent; npr. Najibi
nztia.jzti A.P. ruhäxat very
AJE/JV A. Aur/nv syntax
nzmu.nz P. namima. numivxa model, sample, example; ef. numu.nz
nzr.sz thing
Aidr A. Ak/iiir publication
nzza.rzt A. nizärat inspection, administration; ministry 110
necz some; /?/> AI. some
nedfcazt A. ruz/öi salvation
numu.nz P. numuna specimen; ef. nzmu.nz
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obdan good, nice; nicely 75
ol ~ o he, she, it; e/un. (genitive)
on ten
oqu- to read, to study
oqus study, instruction
or a töbz n.geogr. Ora-töbe 114
os- (< as-); o. up ket- to swell, to get swollen 75
ot fire
otra middle, central
otuz thirty

oj house, room
öjrid- to be translated 111
ösdur- to cause to grow
öz self

pa.disa.h P. päd-shäh k ing
paskinz dirty
pzjyambzr P. paigham-bar messenger, prophet
pzjyambzrlik P.T. prophetic
pe/ui P. pand ad vice
postz R. pbcta post 58
pu/ P. pul the coin pu7
pu/ foot
putid- to be written 76
putun whole

qa.hirz A. qähira n.geogr. Cairo
qahrama.n P. qahramän hero 97
^ar snow
qatar A. <7Uä/- rank, order; series, row; iki hzftzdz bir q. every second week
85
qderz A. qard debt
qi P. ki ef. Jt/
qija.m A. <7iyäm standing, standing position in prayer; "when the sun is in
the sky" 60-61
qija.s A. qiyäs comparison
<7i7- to do, to make
qilin- to be done, to be made
qilmayliq a doing, an act 75
qism A. qism kind; q. q. different
qissae A. qissa story
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qi: girl
gol hand
gozi lamb
guddus A. //////.v holy 91
1714/7 worm
gurulus establishment 89
quruq dry
qutqazyucl saviour

ra&ef npr, Raquette 60
ramazan A. rarnadän the month of fast, Rama/an
re/)/ A. ra/)/~c name of the two spring months
rzd^zb A. r//////? name of the seventh Muslim month
rzhbzr P. rah-bar a way-guide
rzhbzrna.mz P. rah-bar näma guide-book
rzsimli A. rasm + T. -//' (which is an Urumchi-form, corresponding to
Eastem Turki -/lik) illustrated 103
rzsm A. rasm manner
ruha.ni A.P. ruhänl spiritual
ruscse R.T. Russian
ru.zna.mz P. roznäma newspaper 14

.v/i.a A. sö^af hour, clock
.vt//>/7 ~ sa.bii A. labil right, proper; npr. Sabit
sahib A. sähib title for a European, Mr. 60
sa/i P. sä/i piece, number
Siina.zi A. sirutai industry
scunl A. fä/ii second
saqliq health
saf- to se 11
saf/7- to be sold
sattar A. sättär the veiler (oi sm etc), one of the names of God
.ve//r<; A. sahrcV descrt
sene A.P. sa/ta year
szr a coin or bank-note equal to 16 reqe; sar
.ver//:/ P. saräy inn, serai
szrf A. sarf declination
sejsznbz P. sih-sJiamba Tuesday
st'rzrnU,a:m P. sar-anjäm utcnsils 60
sia: si A.P. si väs i political
si cjjaq Ch. npr. Si-jang
silii\ Ch, .v/7/ q commaiuler 93, 97
soyaq cold; tröst
sosajzti E society
yÖ2 word; saying
.v// water
w/6// / A. //////// proof, testimony, conviction 56

sufiza.dz A.P. sufizäda npr. Sufi-zade
sutian Ch. ruidiän Swedish
supurid- to be swept
svi.dis E. Swedish

sarq ~ saerq A. sharq the East
sära/ - saerqi A.P. sharqi eastern
"szhadzt A. shahådat evidence
ie/ier P. shahr city, town
ser/:/ A. sharif holy
réva.7 A. shauwäl the tenth Muslim month 60
sejtan A. shaitän Satan
KOT V. SOa.T

•söidjaq ~ sfqdjaq Ch. xinjiang n.geogr. Sinkiang, Xinjiang; ef. sir\car\
sina$aT\liq Ch.T. inhabitant of Sinkiang 107
sin a$in c&aq Ch. xing zhen zhäng head administratör 97
szqcaq Ch. xinjiang n.geogr. Sinkiang, Xinjiang; ef.
~sin&,cax\
.«qch;aq v. imdsaq
sir A. shjcr poetry; song
sirkzt A. slurkat company
söbz A. shucba branch-office
sua.r ~ sia.r A. shfär parole, slogan 85
sunday t hus
sukri A.P. shukri npr. Shiikri
svedijz Sweden 60

ta P. fä until
tar\lat- to dawn 109
fa/?- to find
tapil- to be found
ta.rix A. talrikt date, year; history
tarqal- to be dispersed; to appear (of a newspaper) 85
tasi.s A. ra3.?/-.? foundation
taebija A. tabVat nature; /7mi f. science
tdeqvl.m A. taqwim almanac, calendar
tdeva.rix A. tawärikh (plur. of ta^rikh) histories
fe/?ä/.7 A. fa/?äi7 changing; f. fa/?- to be abrogated
tzbsirz A. tabsira a making clearly seen and understood; easily
comprehensible 47
tzdri:a$ A. tadrij sequal, continuation
tzkvi.n A. takwin Genesis
tzma.m A. tamäm completed, complete
tzmsil A. tamt 11 pro verb
tzngz v. tzr\z
tznqi.di A. tanqidi critical
tzr\z ~ fe/ige the coin or bank-note tanga
tzrbijz A. tarbiya rearing, education 95
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tzrd*,urnz A. tarjuma translation
tzrti.b A. tärt ib plan
tzsbi.h A. tasblh praise, glory
tic\^a:ra A. tijärat trade
tiflis n.geogr. Tiflis (Tblisi) 113
til tongue; language
tiligrcum telegram 110
tillä A.P. tiUV red gold, gold coin
tiriklik life
toyqan km; Wr t. brother
Xoqui nine
M/n: A. tauba vulg. M/>U repentance
tört four
tortu/uU,i fourth
»<r- to be
fltf A. ru/ mulberry
turkesta.n n.geogr. Turkestan
t ur ki Turk i
tUS dream
tus- to fall; t. up ket- to get affected

u
ucur information, communication 93
ujyur 1'ighur
uiyurista:n T.P. n.geogr. Uighuristan
ujusrna organisation, organ; union 101, 107
uluy big, great, exalted 83
urumci n.geogr. LJrumchi
urus Russian
uruszlim n.geogr. Jerusalem 81
usu.l A. usäl (plur. of asl) roots. rule
u.sbu this, the present
uvala- to rub

U

u/i three
uiun for the sake of, for
uciindju third

U

ud^me mulberry

vaez/r A. Hvu/r time
vaez A. Wö(Z sermon
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ve A. wa and
ve/o; A.P. wa yä or
vzsi.qae A. watlqa document
vekiA A. wakll minister; bas v. prime minister 89
vila.jzt A. wiläyat province, district

zadz P. zäda son
zzba.n P. zodön tongue, language
zzbu.r A. zabur the psalms of David
zox\ silii\ Ch. zöng siling supreme commander 93
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Index of Personal Names
(arranged according to the Swedish alphabetical order with å, ä, ö
at the end of the alphabet)

Abbas Najibi 99
Abd al-Qadir Damollah 9
Abdu Vali 80, 94; ef. Abdu Vali akhond
Abdu Vali akhond 83, ef. Abdu Vali
Abdul Qadir akhond 69-70, 73-74, 76; ef. Qadir, molla
Abdur-rahman efendi 102
Ahlbert, Gustaf 4, 6, 13-14, 24-25, 27, 30, 50, 53-57, 60, 62, 69-74, 76,
78-80, 82-84, 94, 98, 106, 109, 115
Ahmed Kemål 9
Ahmed Niaz 94
Almquist, S. 94
Andersson, Elsa 55, 62, 74
Anderson, John 4, 25
Andersson, Oscar 30, 38, 41, 43-44, 49, 51, 54, 65, 73
Andreas, F. C. 12
Arell, Gustaf Adolf 27, 55, 71, 74, 80, 109
Avetaranian, Johannes (ef. Muhammad Shukri) 8, 12-13, 62, 111-114
Baymirza Hayit 19
Berg, B. A. 49, 54-55
Bergquist, Maja 110
Bohlin, Adolf 10
Bourgeois, H. 32
Burge, Benjamin Ormsby 18, 87-88
Bäcklund, Magnus 32, 43, 50
Carlsson, E. 73
Corones, Eva Jarring 4
Drugulin 111-112
Emin 94, 100
Enghoff, K. 73
Forbes, Andrew D. W. 19-20, 24-25, 89, 93, 97-98, 110
Francke, Hermann 13
Fransiscus 91
Fränne, Samuel 4
Geng Shimin 97
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G ie ron i nio 27
Gustavsson, David 62
Habil 94

Hamada, Masami 9
Harding. Harold Ivan 18, 63

Harrassowitz, Otto 5
Hartmann, Martin 13
Hedin, Sven 12-13, 25, 97
Hermansson, Adelia 74
Hermansson, Gunnar 63
Hermansson, Oskar 4-5, 13-14, 27-28, 62, 66, 79-81, 83-84, 87-88, 90, 94-95,
98, 1(X), 105-106, 109, 115-116
Herner, Sven 27
Hieronymus of Prague 27
Howard, Velma Swanston 81
Hult vall, John 4-5, 8, 19-20, 25, 27
Hunter, G. W. 44
Högberg, Urs-Erik 8, 12, 39, 41, 43, 50, 56, 113
Högberg, Sigrid 31
Höijer, N. E. 8, 12
Kadir v. Qadir

Khadija Muzaffai 103
Klepikov. Sokrat Aleksandrovich 56
Lagerlöf. Selma 14, 27, 81
Lagerstedt. N. G. W. 94
Larsson, A. P. 13
l.i Rong 97
Li Yun 110
Li Yung 110
Lill Bin 97
Loewenthal, Rudolt 5
Lundgren, J. F. 43
Ma Chung-ying 24, 93
Ma Shao-wu 97
Mahmud Shih-ehang 99
Mahmud Si-jang 25, 97, 98, 110
Moen, Ester 103
Moen, Sigfrid 4, 13, 25, 103
Muginov, Abduliajan Muginovich 13
Muhammad Ali Khan 47, 49, 51-59, 62, 64-65
Muhammad Shukri Amirzada-yi Erzerumi (= Avetaranian, Johannes)
Muhiti, Mahmud 19
Niaz haji, Khoja 19-20, 97, 110
Norlén, M. V. 43
Norstedt, John 20
Novgorodsky, Vladimir Ivanovich 5, 20
Nyman, Lars-Erik 19
Nystrom, Rickard 4, 27, 66, 68. 90
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Osman 19
Ossipoff, Boris 18, 100
Persson, Astrid Nyström 4, 101
Persson, Carl 19-20, 27-28, 66
Pritsak, Omeljan 5-6
Qadir, molla 43-45, 49, 51, 56, 65, 77; ef. Abdul Qadir akhond
Qurban Niaz 88
Rakhimov, Tursun Rakhimovich 97
Raquette, Gustaf 4-5, 12, 14-15, 30-36, 38-39, 41, 44-47, 49-62, 64-65,
112-113
Roberntz, Ann-Sofie 24
Roberntz, Georg 4, 20, 24-25, 71, 80, 84, 88, 90-92, 93, 100
Roberntz, Orwar 24, 88, 92
Rouse, G. H. 50, 80
Rönnholm, N. 73
Sabit Abdul Baqi 21, 89
Sabit Damollah 19
Sadhu Sundar Singh 14, 85
Scully, J. 94
Shaw, R. B. 94
Sheng Shih-tsai 97, 110
Sherriff, G. 94
Si-jang v. Mahmud Si-jang
Stephen, Jacob 4
Sufi-zade 85
Söderberg, Ellen 71, 74
Tarim, Hamidullah 19
Thomson Glover, J. W. 94
Togan, Zeki Velidi 5
Tömur 19
Wallace, Lewis 14, 100
Visser, C. 94
Vorotnikov, Pavel 25
Wu, Aitchen K. 19
Yusuf Khan 79-80
Yusuf Muzaffar 95
Zwemer, S. M. 83
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